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Ὡς μὲν [οὖν] ἠϑροίσϑη
Κύρῳ τὸ Ἑλληνικόν, ὅτε ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ
ὅσα ἐν τῇ ἀνόδῳ ἐπράχϑη καὶ ὡς ἡ μάχη ἐγένετο, καὶ ὡς Κῦρος
ἐτελεύτησε καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλϑόντες οἱ Ἕλληνες
ἐκοιμήϑησαν, οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν καὶ Κῦρον ζῆν, ἐν τῷ ἔμπροσϑεν
λόγῳ δεδήλωται. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑόντες οἱ στρατηγοὶ ἐϑαύμαζον
ὅτι Κῦρος οὖτε ἄλλον πέμποι σημανοῦντα ὅ, τι χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐτὸς
φαίνοιτο. Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσκευασαμένοις ἃ εἶχον καὶ
ἐξοπλισαμένοις προϊέναι εἰς τὸ πρόσϑεν, ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. Ἤδη δὲ
ἐν ὁρμῇ ὄντων ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἦλϑε Προκλῆς ὁ Τευϑρανίας ἄρχων,
γεγονὼς ἀπὸ Δημαράτου τοῦ Λάκωνος, καὶ Γλοῦς ὁ Ταμώ. Οὗτοι ἔλεγον
ὅτι Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, Ἀριαῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταϑμῷ εἴη μετὰ
τῶν ἄλλων βαρβάρων ὅϑεν τῇ προτεραίᾳ ὥρμηντο, καὶ λέγοι ὅτι ταύτην
μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, εἰ μέλλοιεν ἥκειν, τῇ δὲ
ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅϑενπερ ἦλϑε. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ
στρατηγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες πυνϑανόμενοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος
δὲ τάδε εἶπεν· Ἀλλ' ὤφελε μὲν Κῦρος ζῆν· ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν,
ἀπαγγέλλετε Ἀριαίῳ ὅτι ἡμεῖς γε νικῶμεν βασιλέα καί, ὡς ὁρᾶτε,
οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται, καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλϑετε ἐπορευόμεϑα ἂν ἐπὶ
βασιλέα. Ἐπαγγελλόμεϑα δὲ Ἀριαίῳ, ἐὰν ἐνϑάδε ἔλϑῃ, εἰς τὸν ϑρόνον
τὸν βασίλειον καϑιεῖν αὐτόν· τῶν γὰρ τὴν μάχην νικώντων καὶ τὸ
ἄρχειν ἐστί. Ταῦτ' εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους καὶ σὺν αὐτοῖς
Χειρίσοφον τὸν Λάκωνα καὶ Μένωνα τὸν Θετταλόν· καὶ γὰρ αὐτὸς Μένων
ἐβούλετο· ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος Ἀριαίου. Οἱ μὲν ᾤχοντο, Κλέαρχος
δὲ περιέμενε. Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον ὅπως ἐδύνατο ἐκ τῶν
ὑποζυγίων, κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους· ξύλοις δ' ἐχρῶντο, μικρὸν
προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἡ μάχη ἐγένετο, τοῖς τε οἰστοῖς,
πολλοῖς οὖσιν, οὓς ἠνάγκαζον οἱ Ἕλληνες ἐκβάλλειν τοὺς
αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, καὶ τοῖς γέῤῥοις καὶ ταῖς ξυλίναις
ἀσπίσι ταῖς Αἰγυπτίαις· πολλαὶ δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν
φέρεσϑαι ἔρημοι· οἷς πᾶσι χρώμενοι κρέα ἕψοντες ἤσϑιον ἐκείνην τὴν
ἡμέραν.

Καὶ ἤδη τε ἦν περὶ
πλήϑουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρχονται παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους
κήρυκες, οἱ μὲν ἄλλοι βάρβαροι, ἦν δ' αὐτῶν Φαλῖνος, εἷς Ἕλλην, ὃς
ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὢν καὶ ἐντίμως ἔχων· καὶ γὰρ προσεποιεῖτο
ἐπιστήμων εἶναι τῶν περὶ τὰς τάξεις τε καὶ ὁπλομαχίαν. Οὗτοι δὲ
προσελϑόντες καὶ καλέσαντες τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἄρχοντας λέγουσιν ὅτι
βασιλεύς κελεύει τοὺς Ἕλληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει καὶ Κῦρον
ἀπέκτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας
εὑρίσκεσϑαι ἄν τι δύνωνται ἀγαϑόν. Ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως
κήρυκες· οἱ δὲ Ἕλληνες βαρέως μὲν ἤκουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος
τοσοῦτον εἶπεν ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι· ἀλλ',
ἔφη, ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποκρίνασϑε ὅ, τι
κάλλιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε· ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω. Ἐκάλεσε γάρ τις
αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ἴδοι τὰ ἱερὰ ἐξῃρημένα· ἔτυχε γὰρ
ϑυόμενος.

Ἔνϑα δὴ ἀπεκρίνατο
Κλεάνωρ μὲν ὁ Ἀρκάς, πρεσβύτατος ὤν, ὅτι πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν ἢ τὰ
ὅπλα παραδοίησαν· Πρόξενος δὲ ὁ Θηβαῖος, Ἀλλ' ἐγώ, ἔφη, ὦ Φαλῖνε,
ϑαυμάζω πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα ἢ ὡς διὰ φιλίαν καὶ
δῶρα. Εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, ἀλλ' οὐ λαβεῖν
ἐλϑόντα; εἰ δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς
στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. Πρὸς ταῦτα Φαλῖνος εἶπε·
Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτονε. Τίς γὰρ αὐτῷ ἔστιν
ὅστις τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; Νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι,
ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων καὶ πλῆϑος
ἀνϑρώπων ἐφ' ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν ὅσον οὐδ' εἰ παρέχοι ὑμῖν
δύναισϑε ἂν ἀποκτεῖναι. Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν Ἀϑηναῖος εἶπεν· Ὦ
Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾷς, ἡμῖν οὐδέν ἐστιν ἀγαϑὸν ἄλλο εἰ μὴ ὅπλα
καὶ ἀρετή. Καὶ ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεϑα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ
χρῆσϑαι, παραδόντες δ'ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. Μὴ οὖν
οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγαϑὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις καὶ
περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαϑῶν μαχούμεϑα. Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Φαλῖνος
ἐγέλασε καὶ εἶπεν· Ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις
οὐκ ἀχάριστα· ἴσϑι μέντοι ἀνόητος ὤν, εἰ οἴει ἂν τὴν ὑμετέραν
ἀρετὴν περιγενέσϑαι τῆς βασιλέως δυνάμεως. Ἄλλους δέ τινας ἔφασαν
λέγειν ὑπομαλακιζομένους ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο καὶ βασιλεῖ γ'
ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος γενέσϑαι· καὶ εἴτε ἄλλο
τι βούλεται χρῆσϑαι, εἴτ' ἐπ' Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστέψαιντ'
ἂν αὐτῷ.

Ἐν τούτῳ καὶ Κλέαρχος
ἧκε καὶ ἠρώτησεν εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν
εἶπεν· Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει· σὺ δ' ἡμῖν εἰπὲ τί
λέγεις. Ὁ δ' εἶπεν· Ἐγώ σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώρακα, οἶμαι δὲ καὶ
οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι· σύ τε γὰρ Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες
ὅσους σὺ ὁρᾷς. Ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι συμβουλευόμεϑά σοι τί
χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. Σὺ οὖν πρὸς ϑεῶν συμβούλευσον ἡμῖν ὅ, τι
σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι καὶ ὅ σοι τιμὴν οἴσει εἰς τὸν
ἔπειτα χρόνον ἀναλεγόμενον, ὅτι Φαλῖνός ποτε πεμφϑεὶς παρὰ βασιλέως
κελεύσων τοὺς Ἕλληνας τὰ ὅπλα παραδοῦναι συμβουλευομένοις
συμβούλευσεν αὐτοῖς τάδε. Οἶσϑα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσϑαι ἐν τῇ Ἑλλάδι
ἃ ἂν συμβουλεύσῃς. Ὁ δὲ Κλέαρχος ταῦτα ὑπήγετο, βουλόμενος καὶ
αὐτὸν τὸν παρὰ βασιλέως πρεσβεύοντα συμβουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ
ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον εἶεν οἱ Ἕλληνες. Φαλῖνος δὲ ὑποστρέψας
παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν ὧδε· Ἐγώ, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία
τις ὑμῖν ἐστὶ σωϑήναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμβουλεύω μὴ
παραδιδόναι τὰ ὅπλα· εἰ μέντοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος
βασιλέως, συμβουλεύω σώζεσϑαι ὑμῖν ὅπῃ δυνατόν.

Κλέαρχος δὲ πρὸς
ταῦτα εἶπεν· Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις· παρ' ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε
τάδε, ὅτι ἡμεῖς οἰόμεϑα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος
ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ· εἰ δὲ δέοι
πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ ἄλλῳ παραδόντες. Ὁ
δὲ Φαλῖνος εἶπε· Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν· ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν
ἐκέλευσεν εἰπεῖν βασιλεύς, ὅτι μένουσι μὲν ὑμῖν αὐτοῦ σπονδαὶ
εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. Εἴπατε οὖν καὶ περὶ τούτου
πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί εἰσιν ἢ ὡς πολέμου ὄντος παρ' ὑμῶν
ἀπαγγελῶ. Κλέαρχος δ' ἔλεξεν· Ἀπάγγελλε τοίνυν καὶ περὶ τούτων ὅτι
καὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ καὶ βασιλεῖ. Τί οὖν ταῦτά ἐστιν, ἔφη ὁ
Φαλῖνος. Ἀπεκρίνατο ὁ Κλέαρχος· Ἢν μὲν μένωμεν, σπονδαί, ἀπιοῦσι δὲ
καὶ προϊοῦσι πόλεμος. Ὁ δὲ πάλιν ἠρώτησε· Σπονδὰς ἢ πόλεμον
ἀπαγγελῶ. Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πάλιν ἀπεκρίνατο· Σπονδαὶ μὲν μένουσιν,
ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσι πόλεμος. Ὅ, τι δὲ ποιήσοι οὐ
διεσήμηνε.


	
	
Wie Cyrus, im Begriff seinen Bruder Artaxerxes zu
bekriegen, das griechische Heer zusammenzog, die Geschichte des
Marsches, die Begebenheiten der Schlacht, der Fall des Cyrus, wie
ferner die Griechen, in dem Wahne, der Sieg sei allgemein und Cyrus
noch am Leben, nach ihrem Rückmarsch ins Lager ausruhten, dies
Alles bildete den Inhalt des vorigen Buches.

Als nun mit Tagesanbruch die Heerführer zusammen
kamen, wunderten sie sich, daß Cyrus weder selbst erschien, noch
einen Boten mit Verhaltungsbefehlen abschickte. Sie beschlossen
daher, sich zu rüsten und mit dem Ueberreste des Gepäcks
vorzurücken, um sich mit Cyrus zu vereinigen. Schon waren sie im
Aufbruch begriffen, und eben stieg die Sonne empor, als Prokles,
Archon von Theutrania, ein Nachkomme des Lacedämoniers Damaratus
und Glus, des Tamus Sohn ankamen. Diese brachten die Nachricht:
Cyrus sei geblieben und Ariäus habe sich mit seinen Truppen auf den
Lagerplatz zurückgezogen, von dem die Armee am Tage vorher
abmarschirt war. Zugleich meldeten sie des Ariäus Entschluß, diesen
Tag auf sie zu warten, für den Fall, daß sie sich etwa mit ihm
vereinigen wollten; am folgenden Tage sei er aber gesonnen, den
Rückmarsch nach Ionien anzutreten. Diese Nachricht machte auf die
Feldherrn und das ganze Heer den tiefschmerzlichsten Eindruck.
Klearch nahm das Wort: »Weh, daß Cyrus nicht mehr lebt! Doch ist er
nun todt, dann sagt dem Ariäus, daß wir den König besiegt haben,
und daß, wie ihr seht, Niemand mehr gegen uns kämpft, und kamet ihr
jetzo nicht, so ging unser Marsch weiter gegen den König. Sagt dem
Ariäus, wir wollten ihn, wenn er zu uns stieße, auf den königlichen
Thron setzen, denn wer die Schlacht gewann, ist auch zu herrschen
berechtigt.« Mit diesem Auftrage entließ er die Gesandten und
schickte mit ihnen den Lacedämonier Chirisophus und den Thessalier
Menon, der, als Freund und Gastgenosse des Ariäus, selbst
mitzugehen wünschte. Sie gingen und Klearch blieb.

Die Truppen beköstigten sich nun, so gut es die
Umstände erlaubten, indem sie von dem Zugvieh Ochsen und Esel
schlachteten. Zur Feuerung holten sie sich vom Wahlplatze, eine
kleine Strecke vor der Front, Pfeile, deren eine große Menge
vorhanden war, – die königlichen Ueberläufer hatten die ihrigen,
auf Geheiß der Griechen, wegwerfen müssen, – geflochtene Schilde,
hölzerne ägyptische Schilde, auch viele Tartschen und Wagen, denen
das Vorgespann fehlte; dies Alles benutzten sie, um sich für diesen
Tag ihre Speisen dabei zu kochen.

Mittags nun kamen Herolde vom Könige und
Tissaphernes, von denen nur einer, Phalynus, ein Grieche war.
Dieser hielt sich beim Tissaphernes auf und stand in großem
Ansehen, denn er gab sich in Taktik und Waffenkunde für einen
Kenner aus. Bei ihrer Annäherung riefen sie die griechischen
Heerführer und sagten: Da der König die Schlacht gewonnen und den
Cyrus getödtet habe, so ertheile er den Griechen Befehl, die Waffen
zu strecken, in sein Hauptquartier zu kommen und sich um seine
Gnade zu bewerben. Diesen Antrag der Herolde hörten die Griechen
mit Unwillen an; dennoch sagte Klearch nur so viel: Es sei nicht
die Sache der Sieger, die Waffen zu strecken. »Indessen,« fügte er
hinzu, »mögt ihr Heerführer ihnen antworten, wie es nach eurer
Ueberzeugung Ehre und Nutzen erfordert; ich werde bald wieder hier
sein.« Es rief ihn nämlich, weil er eben im Opfern begriffen war,
einer der Opferdiener zur Beschauung der Eingeweide ab. Hierauf
antwortete der Arkadier Kleanor, als der Aelteste: Die Griechen
wollten lieber sterben, als die Waffen ausliefern. »Was mich
betrifft, Phalynus,« sagte Proxenus aus Theben, »so wünschte ich zu
wissen, ob der König die Waffen, als Sieger von Besiegten, oder als
Freund von Freunden verlangt. Denn im erstern Falle dürfte er nicht
darum bitten, sondern sie abholen; im zweiten aber müßte er den
Soldaten sagen, was er ihnen für ihre Gefälligkeit bewilligen
wollte.« »Der König,« erwiderte Phalynus, »glaubt Sieger zu sein,
weil er den Cyrus getödtet hat, denn wer will ihm jetzt noch die
Herrschaft streitig machen? Auch euch glaubt er in seiner Gewalt zu
haben, weil ihr mitten in seinen Staaten, diesseits
undurchgänglicher Flüsse seid, und weil er euch eine so zahlreiche
Macht entgegenstellen kann, daß eure Kräfte erliegen würden, auch
wenn er sie eurer Willkür, zur bloßen Niedermetzelung überließe.«
Hierauf sprach der Athener Xenophon: »Jetzt, Phalynus, haben wir,
wie du siehst, keine anderen Schätze als Waffen und Tapferkeit; im
Besitze der ersteren wollen wir auch die letztere nicht verläugnen,
denn liefern wir jene aus, so geben wir unser Leben Preis. Erwarte
daher nicht, daß wir die einzigen Hilfsmittel, die uns übrig sind,
dahin geben werden, mit ihnen wollen wir vielmehr noch um eure
Besitzungen kämpfen.« Lächelnd erwiederte Phalynus: »Ei, junger
Mann, du scheinst ein Philosoph zu sein, und sprichst nicht übel.
Doch glaube nur, es wäre eine Thorheit, zu wähnen, daß eure
Tapferkeit die Macht des Königs überwinden könnte.« Einige Andere
zeigten, wie es hieß, mehr Nachgibigkeit in ihrer Antwort: sie
hätten dem Cyrus treu gedient, und würden auch dem Könige, wenn er
ihr Freund werden wollte, entweder in einem Heerzuge gegen
Aegypten, oder in irgend einer anderen Unternehmung die wichtigsten
Dienste leisten können. Hier kam Klearch dazu und fragte, ob man
schon geantwortet hätte. »Die Meinungen,« versetzte Phalynus,
»gehen hier sehr auseinander; sag' uns doch die deinige, Klearch.«
»Mit Vergnügen, Phalynus,« erwiederte dieser, »sah ich es, daß du
kamst, und ich glaube von allen diesen hier dasselbe versichern zu
können. Denn du bist ein Grieche, und wir Alle, die du hier siehst,
sind es auch. In dieser Lage nun fragen wir dich auch, was ist in
der Sache zu thun? Gib du nun, bei den Göttern, gib uns einen Rath,
der nach deiner Ueberzeugung der ehrenvollste und beste ist, und
der auch in der Folge, wenn man erzählt, daß Phalynus ihn einst den
Griechen gab, obgleich er von dem Könige dazu abgeschickt war, um
ihnen die Niederlegung der Waffen anzubefehlen, dir noch Ehre
bringen kann. Denn natürlich wird man, du weißt es, in Griechenland
über den Rath sprechen, den du uns geben wirst.« Klearch nahm diese
Wendung, um den Abgesandten des Königs selbst zu dem Vorschlage zu
stimmen, die Waffen nicht niederzulegen, damit die Griechen desto
mehr Muth fassen möchten. Phalynus aber wich ihm aus und antwortete
gegen seine Erwartung: »Habt ihr von tausend Hoffnungen nur noch
eine, euch durch die Gewalt der Waffen zu retten, so rathe ich
euch, diese nicht niederzulegen; liegt aber euer Schicksal in den
Händen des Königs, so rettet euch, wie ihr könnt.« – »Das wäre also
dein Rath,« erwiederte Klearch; »von uns indessen nimm die Antwort
zurück: wir wären der Meinung, daß es im Falle eines Bündnisses für
den König, im Falle des Bruchs aber für uns vortheilhafter sei,
wenn wir die Waffen behalten.« – »Diese Nachricht,« sagte Phalynus,
»wollen wir dem Könige bringen. Indessen haben wir noch den
Auftrag, euch zu eröffnen, daß der König euch, wenn ihr hier
bleibt, einen Vertrag anbietet; marschirt ihr aber vorwärts oder
zurück, so habt ihr Krieg. Sagt mir also auch hierüber euren
Entschluß.« –»Antworte nur darauf,« sprach Klearch, »daß wir mit
dem Könige gleicher Meinung wären.« Phalynus: »Welcher Meinung
also?« Klearch: »Bündniß, wenn wir bleiben, Krieg, wenn wir
marschiren.« Phalynus: »Soll ich nun Bündniß oder Krieg
ankündigen?« Klearch aber wiederholte seine Erklärung, ohne seinen
Entschluß zu sagen.
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Φαλῖνος μὲν δὴ ᾤχετο
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ Ἀριαίου ἧκον, Προκλής καὶ Χειρίσοφος·
Μένων δὲ αὐτοῦ ἔμεινε παρὰ Ἀριαίῳ· οὗτοι δὲ ἔλεγον ὅτι πολλοὺς φαίη
Ἀριαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὓς οὐκ ἂν ἀνασχέσϑαι αὐτοῦ
βασιλεύοντος· ἀλλ' εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς
νυκτός· εἰ δὲ μή, αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. Ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπεν.
Ἀλλ' οὕτω χρὴ ποιεῖν· ἐὰν μὲν ἥκωμεν, ὥσπερ λέγετε· εἰ δὲ μή,
πράττετε ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴεσϑε μάλιστα συμφέρειν. Ὅ, τι δὲ
ποιήσοι οὐδὲ τούτοις εἶπε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἤδη ἡλίου δύνοντος
συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε. Ἐμοί, ὦ
ἄνδρες, ϑυομένῳ ἰέναι ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ εἰκότως
ἄρα οὐκ ἐγίγνετο· ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνϑάνομαι, ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ
βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός ἐστι ναυσίπορος, ὃν οὐκ ἂν δυναίμεϑα ἄνευ
πλοίων διαβῆναι· πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε
μένειν οἷόν τε· τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν· ἰέναι δὲ παρὰ
τοὺς Κύρου φίλους πάνυ καλὰ ἡμῖν τὰ ἱερὰ ἦν. Ὧδε οὖν χρὴ ποιεῖν·
ἀπιόντας δειπνεῖν ὅ, τι τις ἔχει· ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι ὡς
ἀναπαύεσϑαι, συσκευάζεσϑε ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατίϑεσϑε ἐπὶ τὰ
ὑποζύγια· ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια
ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ
στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἀπῆλϑον καὶ ἐποίουν οὕτω. Καὶ τὸ λοιπὸν ὁ
μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείϑοντο, οὐχ ἑλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι μόνος
ἐφρόνει οἷα δεῖ τὸν ἄρχοντα, οἱ δ' ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν. [Ἀριϑμὸς δὲ
τῆς ὁδοῦ ἣν ἦλϑον ἐξ Ἐφέσου τῆς Ἰωνίας μέχρι τῆς μάχης σταϑμοὶ
τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασάγγαι πέντε καὶ τριάκοντα καὶ
πεντακόσιοι, στάδιοι πεντήκοντα καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ μύριοι· ἀπὸ δὲ
τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναι εἰς Βαβυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα καὶ
τριακόσιοι.]

Ἐντεῦϑεν δή, ἐπεὶ
σκότος ἐγένετο, Μιλτοκύϑης μὲν ὁ Θρᾷξ ἔχων τούς τε ἱππέας τοὺς μεϑ'
ἑαυτοῦ εἰς τετταράκοντα καὶ τῶν πεζῶν Θρᾳκῶν ὡς τριακοσίους
ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ
παρηγγελμένα, οἱ δ' εἵποντο· καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν πρῶτον σταϑμὸν
παρὰ Ἀριαῖον καὶ τὴν ἐκείνου στρατιὰν ἀμφὶ μέσας νύκτας· καὶ ἐν
τάξει ϑέμενοι τὰ ὅπλα συνῆλϑον οἱ στρατηγοὶ καὶ [οἱ] λοχαγοὶ τῶν
Ἑλλήνων παρὰ Ἀριαῖον· καὶ ὤμοσαν οἵ τε Ἕλληνες καὶ Ἀριαῖος καὶ τῶν
σὺν αὐτῷ οἱ κράτιστοι μήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσϑαι
οἱ δὲ βάρβαροι προσώμοσαν καὶ ἡγήσεσϑαι ἀδόλως. Ταῦτα δ'ὤμοσαν
σφάξαντες κάπρον καὶ ταῦρον καὶ λύκον καὶ κριὸν εἰς ἀσπίδα,
βάπτοντες οἱ μὲν Ἕλληνες ξίφος, οἱ δὲ βάρβαροι λόγχην. Ἐπεὶ δὲ τὰ
πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὁ Κλέαρχος· Ἄγε δή, ὦ Ἀριαῖε, ἐπείπερ ὁ αὐτὸς
ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἰπέ, τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς
πορείας, πότερον ἄπιμεν ἥνπερ ἤλϑομεν ἢ ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι
δοκεῖς ὁδὸν κρείττω; Ὁ δ' εἶπεν· Ἣν μὲν ἤλϑομεν ἀπιόντες πάντες ἂν
ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεϑα· ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων.
Ἑπτακαίδεκα γὰρ σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας
οὐδὲν εἴχομεν λαμβάνειν· ἔνϑα δέ τι ἦν, ἡμεῖς διαπορευόμενοι
κατεδαπανήσαμεν. Νῦν δ' ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαι μακροτέραν μέν, τῶν
δ' ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. Πορευτέον δ' ἡμῖν τοὺς πρώτους
σταϑμοὺς ὡς ἂν δυνώμεϑα μακροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασϑῶμεν
τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος· ἢν γὰρ ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν
ἀπόσχωμεν, οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. Ὀλίγῳ μὲν
γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσϑαι· πολὺν δ' ἔχων στόλον οὐ
δυνήσεται ταχὺ πορεύεσϑαι· ἴσως δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ.
Ταύτην, ἔφη, γνώμην ἔχω ἔγωγε.

Ἦν δὲ αὕτη ἡ
στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἢ ἀποδρᾶναι ἢ ἀποφυγεῖν· ἡ δὲ τύχη
ἐστρατήγησε κάλλιον. Ἐπεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ
ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας τῆς
Βαβυλωνίας χώρας. Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσϑησαν· ἔτι δὲ ἀμφὶ δείλην
ἔδοξαν πολεμίους ὁρᾶν ἱππέας· καὶ τῶν τε Ἑλλήνων οἳ μὴ ἔτυχον ἐν
ταῖς τάξεσιν ὄντες εἰς τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ Ἀριαῖος, ἐτύγχανε γὰρ
ἐφ' ἁμάξης πορευόμενος, διότι ἐτέτρωτο, καταβὰς ἐϑωρακίζετο καὶ οἱ
σὺν αὐτῷ. Ἐν ᾧ δὲ ὡπλίζοντο ἧκον λέγοντες οἱ προπεμφϑέντες σκοποὶ
ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἰσίν, ἀλλ' ὑποζύγια νέμοιντο. Καὶ εὐϑὺς ἔγνωσαν
πάντες ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς· καὶ γὰρ καὶ καπνὸς
ἐφαίνετο ἐν κώμαις οὐ πρόσω. Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμίους οὐκ
ἦγεν· ᾔδει γὰρ καὶ ἀπειρηκότας τοὺς στρατιώτας καὶ ἀσίτους ὄντας·
ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν· οὐ μέντοι οὐδὲ απέκλινε, φυλαττόμενος μὴ δοκοίη
φεύγειν, ἀλλ' εὐϑύωρον ἄγων ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω
κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ
βασιλικοῦ στρατεύματος καὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ξύλα.

Οἱ μὲν οὖν πρώτοι
ὅμως τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπεδεύσαντο, οἱ δὲ ὕστεροι σκοταῖοι
προσιόντες ὡς ἐτύγχανον ἕκαστοι ηὐλίζοντο, καὶ κραυγὴν πολλὴν
ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν· ὥστε
οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν σκηνωμάτων. Δῆλον δὲ
τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο· οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε
στρατόπεδον οὔτε καπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. Ἐξεπλάγη δέ, ὡς ἔοικε, καὶ
βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. Ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ
ὑστεραίᾳ ἔπραττε. Προϊούσης μέντοι τῆς νυκτὸς ταύτης καὶ τοῖς
Ἕλλησι φόβος ἐμπίπτει, καὶ ϑόρυβος καὶ δοῦπος ἦν οἷον εἰκὸς φόβου
ἐμπεσόντος γίγνεσϑαι. Κλέαρχος δὲ Τολμίδην Ἠλεῖον, ὃν ἐτύγχανεν
ἔχων παρ' ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐκέλευσε
σιγὴν κατακηρύξαντα ὅτι προαγορεύουσιν οἱ ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν
ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μηνίσῃ, ὅτι λήψεται μισϑὸν τάλαντον
ἀργυρίου. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχϑη, ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται ὅτι κενὸς ὁ
φόβος εἴη καὶ οἱ ἄρχοντες σῶοι. Ἅμα δὲ ὄρϑρῳ παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος
εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι τοὺς Ἕλληνας ᾗπερ εἶχον ὅτε ἦν ἡ
μάχη.


	
	
Phalynus zog nun mit seinen Begleitern ab; vom
Ariäus aber kamen Prokles und Chirisophus, denn Menon war bei ihm
geblieben, zurück. Diese brachten folgende Antwort von ihm: Es gäbe
viele Perser, die ihn an Vorzügen überträfen und dem Plane, ihn zum
Könige zu machen, sich wol widersetzen dürften. Wollten die
Griechen aber mit fortziehen, so müßten sie noch diese Nacht
kommen; wenn nicht, so würde er am folgenden Morgen seinen
Rückmarsch antreten. Klearch antwortete: »Ja, so muß es sein, wenn
wir kommen; kommen wir nicht, so handelt, wie ihr eurem Vortheile
gemäß handeln zu müssen glaubt.« Seinen Entschluß aber sagte er
auch diesen nicht. Hierauf, da die Sonne schon unterging, ließ er
die Ober- und Unterbefehlshaber zusammenkommen und sprach:

»Als ich, meine Freunde, für den Marsch gegen den
König opferte, waren die Anzeichen nicht glücklich, und konnten es
auch natürlich nicht sein, denn wie ich eben erfahre, fließt
zwischen uns und dem Könige der schiffbare Tigris, über den wir
ohne Fahrzeuge (und die fehlen uns doch) nicht kommen könnten. Hier
bleiben aber können wir auch nicht, denn wir haben keine
Lebensmittel. Doch für eine Vereinigung mit dem Heere des Cyrus gab
das Opfer die glücklichsten Anzeichen. Wir müssen daher unsere
Maßregeln so nehmen. Jetzt geht nun fort und eßt, so gut es die
Umstände erlauben; wenn aber mit dem Horne das Zeichen gegeben
wird, das sonst die Nachtruhe andeutet, so packt ein, bei der
zweiten Losung beladet die Lastthiere, und bei der dritten folgt
eurem Anführer. Das Zugvieh laßt am Flusse gehen und deckt die
Seiten mit den Hopliten.«

Hierauf schieden die Heerführer und Hauptleute von
ihm und befolgten seine Vorschrift. Auch in der Folge gehorchten
sie ihm als Oberfeldherrn, ohne ihn dazu gewählt zu haben, weil sie
in ihm allein die Eigenschaften eines guten Anführers vereinigt
sahen, und an Erfahrenheit ihm nachstanden. Die Länge des Weges,
den die Griechen von Ephesus in Ionien an bis zum Schlachtfelde
zurückgelegt hatten, betrug dreiundneunzig Märsche, 535 Parasangen,
16,050 Stadien. Die Strecke aber vom Schlachtfelde bis Babylon
betrug, wie es hieß, 360 Stadien.

Nach dem Anbruch der Dunkelheit ging der Thrakier
Miltocythes mit seiner ungefähr vierzig Mann starken Reiterei und
dreihundert Mann thrakischen Fußvolks zum Könige über. Die übrigen
Truppen traten unter Klearchs Anführung, der Verabredung gemäß, den
Rückmarsch an und erreichten ihren ersten Standort beim Ariäus und
seiner Armee um Mitternacht. Die Heerführer und Hauptleute der
Griechen versammelten sich, nachdem sie ihre Leute hatten unter
Waffen treten lassen, beim Ariäus, und nun verbanden sie sich mit
diesem und den Vornehmsten bei ihm durch einen wechselseitigen Eid,
einander nicht zu verrathen, sondern gegenseitig treulich
beizustehen. Ueberdies schwuren auch noch die Barbaren, den Marsch
ohne Trug zu leiten. Die Eidesleistung geschah bei einem Opfer, das
aus einem Eber, Stier, Wolf und Widder bestand, und wobei in einen
mit Opferblut gefüllten Schild die Griechen ein Schwert und die
Barbaren eine Lanze eintauchten.

Nach Abschließung des Bündnisses sagte Klearch: »Da
wir nun, Ariäus, den Rückmarsch gemeinschaftlich machen werden, so
sage mir doch deine Meinung über die Richtung desselben. Wollen wir
denselben Weg wieder betreten, auf dem wir herkamen, oder glaubst
du einen bessern gefunden zu haben?« »Wenn wir,« erwiederte dieser,
»das Erstere thun, so müssen wir Alle Hungers sterben, denn wir
haben ja jetzt keine Lebensmittel mehr. Auf den nächsten siebzehn
Märschen von hier aus bot uns auf dem Herwege das Land gar nichts
dar, und war irgend noch etwas vorhanden, so haben wir es damals
schon aufgezehrt. Der Weg aber, den wir jetzt nehmen wollen, ist
zwar länger, aber wir werden auch auf ihm keinen Mangel leiden. Nur
müssen wir Anfangs äußerst starke Märsche machen, um das königliche
Heer so weit als möglich hinter uns zu lassen. Denn wenn wir nur
einmal zwei oder drei Märsche voraus haben, so kann uns der König
nicht mehr einholen; mit einem Corps wird er die Verfolgung nicht
wagen, und mit einer starken Armee kommt er zu langsam vorwärts und
ist auch hinsichtlich der Lebensmittel in derselben Lage wie wir.
Das ist meine Meinung darüber.«

Man verband mit diesem Plane keine andere Absicht,
als den Feinden durch die Flucht zu entgehen. Das Glück aber gab
der Sache eine rühmlichere Wendung. Mit Anbruch des Tages traten
sie, die Sonne zur Rechten, den Marsch an, in der Hoffnung, die sie
auch nicht täuschte, mit Sonnenuntergang babylonische Dörfer zu
erreichen. Noch in den Nachmittagsstunden aber glaubte man
feindliche Reiter zu erblicken; diejenigen Griechen, die gerade
nicht in Reihe und Glied marschirten, eilten in ihre Reihen, und
Ariäus, der einer Wunde wegen sich fahren ließ, stieg ab und
bepanzerte sich sammt seinem Gefolge. Während der Rüstung brachten
die vorausgeschickten Späher die Nachricht, daß es keine Reiterei,
sondern weidendes Zugvieh wäre. Daraus schloß man allgemein auf die
Nähe des königlichen Lagers, zumal da man auch aus naheliegenden
Dörfern Rauch aufsteigen sah. Klearch führte nun zwar seine Leute
nicht gegen den Feind – denn er nahm sowol darauf, daß sie müde
waren und noch nichts gegessen hatten, als auf die späte Tageszeit
Rücksicht – doch gab er, um den Schein einer Flucht zu vermeiden,
dem Marsche keine andere Richtung, sondern zog gerade vorwärts und
rückte bei Sonnenuntergang an der Spitze des ersten Heerhaufens in
die nächsten Dörfer ein, wo die königlichen Truppen sogar das
Holzwerk von den Häusern heruntergerissen hatten. Die Ersten
quartierten sich in die Dörfer ungefähr in derselben Ordnung ein,
die man im Felde beobachtete; die letzten Truppen aber, die mit
einbrechender Nacht anrückten, übernachteten, wie es der Zufall
fügte, und machten dadurch, daß sie einander zuriefen, einen
solchen Lärm, daß er den Feinden hörbar wurde, von denen die
nächsten sogar aus ihren Zelten entflohen. Dies wurde man am
folgenden Tage gewahr, denn da war kein Vieh, kein Lager und kein
Rauch mehr zu sehen. Selbst der König schien über die Ankunft der
Feinde bestürzt zu sein, wie man aus den Maßregeln, die er am
folgenden Tage nahm, wahrnehmen konnte. Indessen geriethen bei
zunehmender Nacht auch die Griechen in Furcht, und es entstand
daraus, wie es in solchen Fällen zu gehen pflegt, Lärm und
Getümmel. Klearch, der grade den Eleer Tolmides, den besten Herold
seiner Zeit, bei sich hatte, befahl diesem Ruhe zu gebieten und
auszurufen: »Die Heerführer ließen bekannt machen, daß derjenige,
der angeben könnte, wer den Esel ins Lager habe laufen lassen, ein
Talent Silber zur Belohnung erhalten solle.« Nach diesem Ausruf
erkannten die Griechen, daß es ein leerer Schrecken gewesen war,
und daß ihren Anführern nichts fehlte. Mit der Dämmerung ließ
Klearch die Griechen in die Ordnung treten, die sie im Treffen inne
gehabt hatten.
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Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα ὅτι
βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ, τῇδε δῆλον ἦν. Τῇ μὲν γὰρ πρόσϑεν ἡμέρᾳ
πέμπων τὰ ὅπλα παραδιδόναι ἐκέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι
κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. Οἱ δ' ἐπεὶ ἦλϑον πρὸς τοὺς προφύλακας,
ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. Ἐπειδὴ δ' ἀπήγγειλαν οἱ προφύλακες,
Κλέαρχος, τυχὼν τότε τὰς τὰξεις ἐπισκοπῶν, εἶπε τοῖς προφύλαξι
κελεύειν τοὺς κήρυκας περιμένειν ἄχρι ἄν σχολάσῃ. Ἐπεὶ δὲ κατέστησε
τὸ στράτευμα ὥστε καλῶς ἔχειν ὁρᾶσϑαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, τῶν δὲ
ἀόπλων μηδένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε
προῆλϑε, τούς τε εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὑτοῦ
στρατιωτῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς τἀυτὰ ἔφρασεν. Ἐπεὶ δὲ ἦν
πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι περὶ
σπονδῶν ἥκοιεν, ἄνδρες οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται τά τε παρὰ βασιλέως
τοῖς Ἕλλησιν ἀπαγγεῖλαι καὶ τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ. Ὁ δὲ
ἀπεκρίνατο· Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι μάχης δεῖ πρῶτον· ἄριστον
γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδ' ὁ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι μὴ
πορίσας ἄριστον.

Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ
ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον ταχύ· ᾧ καὶ δῆλον ἦν ὅτι ἐγγύς που ἦν
βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν· ἔλεγον δὲ ὅτι
εἰκότα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, οἳ
αὐτούς, ἐὰν σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἔνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ὁ
δ' ἠρώτα εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο τοῖς ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσιν ἢ
καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδαί. Οἱ δέ, Ἅπασιν, ἔφασαν, μέχρι ἂν
βασιλεῖ τὰ παρ' ὑμῶν διαγγελϑῇ. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, μεταστησάμενος
αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος ἐβουλεύετο· καὶ ἐδόκει ταχὺ τὰς σπονδὰς ποιεῖσϑαι
καὶ καϑ'ἡσυχίαν ἐλϑεῖν τε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια καὶ λαβεῖν. Ὁ δὲ
Κλέαρχος εἶπε· Δοκεῖ μὲν καὶ ἐμοὶ ταῦτα· οὐ μέντοι ταχύ γε
ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ διατρίψω ἔστ' ἂν ὀκνήσωσιν οἱ ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ
ἡμῖν τὰς σπονδὰς ποιήσασϑαι· οἶμαί γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς
ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόβον παρέσεσϑαι. Επεὶ δὲ ἐδόκει
καιρὸς εἶναι, ἀπήγελλεν ὅτι σπένδοιτο καὶ εὐϑὺς ἡγεῖσϑαι ἐκέλευε
πρὸς τὰ ἐπιτήδεια.

Καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο,
Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο τὰς μὲν σπονδὰς ποιησάμενος, τὸ δὲ
στράτευμα ἔχων ἐν τάξει, καὶ αὐτὸς ὠπισϑοφυλάκει. Καὶ ἐνετύγχανον
τάφροις καὶ αὐλῶσιν πλήρεσιν ὕδατος, ὡς μὴ δύνασϑαι διαβαίνειν ἄνευ
γεφυρῶν· ἀλλ' ἐποιοῦντο διαβάσεις ἐκ τῶν φοινίκων οἳ ἦσαν
ἐκπεπτωκότες, τοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. Καὶ ἐνταῦϑα ἦν Κλέαρχον
καταμαϑεῖν ὡς ἐπεστάτει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν
δὲ τῇ δεξιᾷ βακτηρίαν· καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο
τεταγμένων βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἄν, καὶ
ἅμα αὐτὸς προσελάμβανεν εἰς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων· ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην
εἶναι μὴ οὐ συσπουδάζειν. Καὶ ἐτὰχϑησαν μὲν πρὸς αὐτὸ οἱ τριάκοντα
ἔτη γεγονότες· ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα,
προσελάμβανον καὶ οἱ πρεσβύτεροι. Πολὺ δὲ μᾶλλον ὁ Κλέαρχος
ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ οὗτω πλήρεις εἶναι τὰς τάφρους ὕδατος·
οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν· ἀλλ'ἵνα ἤδη πολλὰ τὰ ἄπορα
φαίνοιτο τοῖς Ἕλλησιν εἶναι εἰς τὴν πορείαν, τούτου ἕνεκα βασιλέα
ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι.

Πορευόμενοι δὲ
ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέδειξαν οἱ ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ
ἐπιτήδεια. Ἐνῆν δὲ σῖτος πολὺς καὶ οἶνος φοινίκων καὶ ὄξος ἑψητὸν
ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Αὐταὶ δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων οἵας μὲν ἐν τοῖς
Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις
ἀποκείμεναι ἦσαν ἀπόλεκτοι, ϑαυμάσιαι τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεϑος, ἡ
δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε· τὰς δέ τινας ξηραίνοντος τραγήματα
ἀπετίϑεσαν. Καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. Ἐνταῦϑα
καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, καὶ οἱ
πολλοὶ ἐϑαύμασαν τό τε εἶδος καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. Ἦν δὲ
σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαγές. Ὁ δὲ φοῖνιξ ὅϑεν ἐξαιρεϑείη ὁ ἐγκέφαλος
ὅλος αὐαίνετο.

Ἐνταῦϑα ἔμειναν
ἡμέρας τρεῖς· καὶ παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης καὶ ὁ τῆς
βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς καὶ ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς· δοῦλοι δὲ πολλοὶ
εἵποντο. Ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ τῶν Ἑλλήνων στρατηγοί, ἔλεγε
πρῶτον Τισσαφέρνης δι' ἑρμηνέως τοιάδε.

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες
Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ Ἑλλάδι, καὶ ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ
[κακὰ] καὶ ἀμήχανα ἐμπεπτωκότας, εὕρημα ἐποιησάμην εἴ πως δυναίμην
παρὰ βασιλέως αἰτήσασϑαι δοῦναί μοι ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα.
Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ ἀχαρίστως μοι ἕξειν οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς
Ἑλλάδος ἁπάσης. Ταῦτα δὲ γνοὺς ἠτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ ὅτι
δικαίως ἄν μοι χαρίζοιτο, ὅτι αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος
ἤγγειλα καὶ βοήϑειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, καὶ μόνος τῶν
κατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα καὶ συνέμιξα
βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ, ἔνϑα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον
ἀπέκτεινε, καὶ τοὺς σὺν Κύρῳ βαρβάρους ἐδίωξα σὺν τοῖσδε τοῖς
παροῦσι νῦν μετ' ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἰσι πιστότατοι. Καὶ περὶ μὲν
τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσασϑαι· ἐρέσϑαι δέ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν
ἐλϑόντα τίνος ἕνεκεν ἐστρατεύσατε ἐπ' αὐτόν. Καὶ συμβουλεύω ὑμῖν
μετρίως ἀποκρίνασϑαι, ἵνα μοι εὐπρακτότερον ᾖ ἐάν τι δύνωμαι ἀγαϑὸν
ὑμῖν παρ' αὐτοῦ διαπρὰξασϑαι.

Πρὸς ταῦτα
μεταστάντες οἱ Ἕλληνες ἐβουλεύοντο· καὶ ἀπεκρίναντο, Κλέαρχος δ'
ἔλεγεν· Ἡμεῖς οὔτε συνήλϑομεν ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτ'
ἐπορευόμεϑα ἐπὶ βασιλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ὡς
καὶ σὺ εὖ οἶσϑα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασκευάστους λάβοι καὶ ἡμᾶς ἐνϑάδε
ἀναγάγοι. Ἐπεὶ μέντοι ἤδη ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δεινῷ ὄντα, ᾐσχύνϑημεν
καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνϑρώπους προδοῦναι αὐτόν, ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ
παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέϑνηκεν, οὔτε
ἀντιποιούμεϑα βασιλεῖ τῆς ἀρχῆς οὔτ' ἔστιν ὅτου ἕνεκ' ἂν βουλοίμεϑα
τὴν βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, οὐδ' αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν
ἐϑέλοιμεν, πορευοίμεϑα δ' ἂν οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη·
ἀδικοῦντα μέντοι πειρασόμεϑα σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμύνασϑαι· ἐὰν μέντοι
τις ἡμᾶς εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, καὶ τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεϑα
εὖ ποιοῦντες.

Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν·
ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης ἔφη· Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ βασιλεῖ καὶ ὑμῖν
πάλιν τὰ παρ' ἐκείνου· μέχρι δ'ἂν ἐγὼ ἥκω αἱ σπονδαὶ μενόντων·
ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξομεν. Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν,
ὥσϑ'οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον τῇ δὲ τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν ὅτι
διαπεπραγμένος ἥκοι παρὰ βασιλέως δοϑῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλληνας,
καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι
τοὺς ἐφ' ἑαυτὸν στρατευσαμένους. Τέλος δ' εἶπε· Καὶ νῦν ἔξεστιν
ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν παρ'ἡμῶν ἦ μὴν φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ
ἀδόλως ἀπάξειν εἰς τὴν Ἑλλάδα ἀγορὰν παρέχοντας· ὅπου δ' ἂν μὴ
παρέχωμεν ἀγοράν, λαμβάνειν ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ ἐπιτήδεια.
Ὑμᾶς δ' αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι ἦ μὴν πορεύεσϑαι ὡς διὰ φιλίας
ἀσινῶς, σῖτα καὶ ποτὰ λαμβάνοντας, ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχωμεν · ἐὰν
δὲ παρέχωμεν ἀγοράν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ ἐπιτήδεια. Ταῦτα ἔδοξε,
καὶ ὤμοσαν καὶ δεξιὰς ἔδοσαν Τισσαφέρνης καὶ ὁ τῆς βασιλέως
γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς καὶ
ἔλαβον παρὰ τῶν Ἑλλήνων. Μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης εἶπε· Νῦν μὲν δὴ
ἄπειμι ὡς βασιλέα· ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω
συσκευασάμενος ὡς ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ
τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχήν.


	
	
Daß der König, wie oben erwähnt, über den Anmarsch
der Feinde erschrocken war, lag am Tage. Denn ungeachtet er noch
Tags zuvor den Griechen die Auslieferung der Waffen hatte
anbefehlen lassen, schickte er doch jetzt am frühen Morgen Herolde
ab, um ihnen einen Vertrag anzubieten. Die Vorposten meldeten das
Verlangen derselben, mit den Heerführern zu sprechen, und erhielten
vom Klearch, der eben mit der Musterung beschäftigt war, Befehl,
sie zur Geduld zu verweisen, bis er Muße hätte. Nachdem er die
Truppen so gestellt hatte, daß sie, in eine dichte Phalanx
gedrängt, den herrlichsten Anblick gewährten und kein Unbewaffneter
zu sehen war, ließ er die Boten zu sich rufen und trat ihnen an der
Spitze einer ausgewählten Mannschaft, die sich durch ihre Rüstung
und ihr Ansehen empfahl, entgegen, was nach seiner Vorschrift auch
die übrigen Heerführer thaten. Auf seine Frage nach ihrem Begehren
antworteten sie: der König habe Personen bevollmächtigt, um
zwischen ihm und den Griechen einen Vertrag zu schließen und die
wechselseitigen Bedingungen zu überbringen. »Nun so sagt ihm,«
erwiederte Klearch, »wir müßten uns vor Allem schlagen, denn wir
hätten nichts zu essen und ohne dafür gesorgt zu haben, würde es
Keiner wagen, den Griechen von Waffenstillstand zu reden.« Auf
diesen Bescheid ritten die Herolde fort, und bei ihrer Rückkunft,
die sehr bald erfolgte, und auf die Nähe des Königs oder einer
andern bevollmächtigten Person schließen ließ, sagten sie: ihre
Gründe leuchteten dem Könige ein, und sie kämen mit Wegweisern, um
ihnen, wenn sie zu einem Vertrage geneigt wären, Lebensmittel
anzuweisen. Klearch fragte weiter: ob sich der Waffenstillstand nur
auf die hin- und zurückgehenden Unterhändler oder auf Alle
erstrecken solle. »Auf Alle,« erwiederten sie, »so lange, bis der
König eure Anträge gehört hat.« Hierauf ließ Klearch sie abtreten
und legte die Sache den Heerführern zur Berathschlagung vor. Diese
hielten es allgemein für rathsam, den Vertrag sogleich anzunehmen,
um ohne Schwierigkeit Lebensmittel zu erhalten. »Auch ich,« sagte
Klearch, »bin dieser Meinung; indessen will ich mich nicht sogleich
erklären, sondern eine Weile zögern, bis sie besorgt werden, ob wir
den Vertrag auch annehmen möchten. Ja, ich glaube, selbst unsere
Soldaten werden dasselbe befürchten.« Als es ihm nun Zeit schien,
machte er seine Einwilligung zu dem Vertrage bekannt und verlangte,
daß die Abgesandten sogleich zu dem Empfange der Lebensmittel den
Weg zeigten. Dies geschah, und Klearch ließ nun, um den Vertrag zu
schließen, das Heer, dessen Hintertreffen er führte, in Ordnung den
Marsch antreten. Da man auf diesem Wege Graben und Kanäle antraf,
die voll Wasser waren, und ohne Brücken nicht passirt werden
konnten, so bewerkstelligte man den Uebergang dadurch, daß man
Palmbäume, die theils schon da lagen, theils erst gefällt wurden,
darüber hinwarf. Auch hier zeigte sich Klearch als Anführer von der
trefflichsten Seite; die linke Hand mit einer Lanze, die rechte mit
einem Stocke bewaffnet, gab er Achtung, und wenn er unter den zu
diesem Geschäfte commandirten Soldaten einen bemerkte, der sich
lange besann und eine bequeme Stelle auswählte, so züchtigte er ihn
und legte dann selbst, auch wenn er in Schlamm waten mußte, Hand
ans Werk. Die Scham ermunterte nun Alle, gleiche Thätigkeit zu
beweisen. Eigentlich waren zu dieser Arbeit nur Leute bis ins
dreißigste Jahr beordert; als aber die älteren den Klearch so
thätig sahen, griffen auch sie das Werk an. Klearch eilte um so
mehr, dieses Hinderniß bald aus dem Wege zu räumen, weil er
vermuthete, daß die Gräben nicht immer so voll Wasser wären,
sondern daß der König durch die Bewässerung dieses Feldes, die der
Jahreszeit gar nicht anpaßte, den Griechen nur die vielen
Schwierigkeiten ihres ferneren Marsches habe vorspiegeln wollen.
Sie setzten dann ihren Zug fort und kamen in die Dörfer, wo nach
Angabe der Wegweiser Lebensmittel anzutreffen waren. Man fand
daselbst viel Getreide, nebst Palmwein und Palmessig. Die Datteln
von der Größe, wie man sie in Griechenland sieht, werden fürs
Gesinde aufgehoben; die ausgewählten aber, Stücke von
bewundernswürdiger Größe und Schönheit, und an Farbe dem Bernstein
ganz gleich, sind den Herrschaften bestimmt. Manche pflegen sie zu
trocknen und zum Nachtisch aufzusetzen. Auch das Getränk davon
schmeckte angenehm, verursachte aber Kopfweh. Hier aßen die
Soldaten auch zum ersten Male Palmmark, und viele konnten sich über
die Gestalt und den eignen Wohlgeschmack desselben nicht genug
wundern. Es verursachte aber ebenfalls starken Kopfschmerz. Der
Palmbaum, aus dem das Mark herausgenommen war, verdorrte
gänzlich.

Während ihres hiesigen Aufenthalts, der drei Tage
dauerte, kam Tissaphernes, nebst dem Bruder der Königin und noch
drei anderen Personen, mit einem starken Gefolge von Sklaven, von
dem Großkönige zu ihnen. Die griechischen Heerführer waren ihnen
entgegen gegangen und Tissaphernes hielt durch einen Dolmetscher
folgende Anrede an sie:

»Da ich, ihr Griechen, als Griechenlands Nachbar,
es sah, in was für schlimme und rettungslose Lagen ihr euch
stürztet, so hielt ich es für ein nicht leicht zu hoffendes Glück,
wenn es mir gelänge, von dem Könige die Erlaubniß zu erwirken, euch
wohlbehalten in euer Vaterland zurückzubringen, denn für diesen
Dienst glaube ich doch auf euern und des ganzen Griechenlandes Dank
rechnen zu dürfen. In dieser Voraussetzung bat ich den König und
gründete meine Ansprüche auf seine Bewilligung darauf, weil ich ihn
zuerst von den Absichten des Cyrus unterrichtete, und mit dieser
Nachricht zugleich auch Hilfstruppen mitbrachte; weil ich ferner
von den persischen Feldherren, die gegen euch fochten, der einzige
war, der nicht floh, sondern sich durchschlug und mit dem Könige in
eurem Lager, wohin er nach Cyrus' Fall vorgedrungen war,
vereinigte, weil ich endlich die barbarischen Truppen des Cyrus
eben mit dem Corps, das ich mitbrachte, und das aus den getreusten
Leuten des Königs besteht, verfolgte. Der König versprach mir, die
Sache in Ueberlegung zu ziehen, doch trug er mir auf, euch zu
fragen, warum ihr gegen ihn gefochten habt. Wenn ihr euch nun
rathen laßt, so antwortet gemäßigt, um mich zu unterstützen, der
ich mich bei ihm für euer Wohl verwende.«

Hierauf entfernten sich die Griechen, um zu
berathschlagen und brachten folgende Antwort, die Klearch vortrug,
zurück: »Weder beim Zusammenziehen unserer Truppen, noch später auf
dem Marsche hatten wir die Absicht, den König zu bekriegen. Aber
Cyrus, wie dir auch sehr wohl bekannt ist, erfand mancherlei
Vorwände, um uns nach Oberasien zu führen, und euch recht
unvermuthet anzugreifen. Da wir nun seine Absicht erst dann
erfuhren, als er sich schon in der schlimmsten Lage befand, so
bewog uns die Scheu vor Göttern und Menschen, einen Mann, von dem
wir uns vorher hatten Wohlthaten erzeigen lassen, nicht zu
verrathen. Jetzt aber, da Cyrus todt ist, haben wir keinen Grund
mehr, gegen das Leben oder die Herrschaft des Königs feindliche
Absichten zu hegen, oder seine Länder zu verwüsten; nur wolle man
uns ungefährdet in unser Vaterland ziehen lassen. Gegen den, der
uns angreift, werden wir uns mit Hilfe der Götter zu wehren wissen;
behandelt man uns aber freundschaftlich, so wollen wir Alles
aufbieten, um uns auch hierin nicht übertreffen zu lassen.«

»Diese Erklärung,« sagte Tissaphernes, »will ich
dem Könige bringen und euch seine Antwort darauf bekannt machen.
Bis dahin dauert der Waffenstillstand fort, und wir versorgen euch
mit Lebensmitteln.« Am folgenden Tage blieb er aus, und die
Griechen fingen schon an besorgt zu werden. Am dritten Tage aber
kam er und brachte folgende Antwort: »Ich habe es nun beim Könige
ausgewirkt, euch in Frieden nach Griechenland zurückzuführen,
obgleich mir Viele aus dem Grunde widersprachen, daß es der Ehre
des Königs entgegen sei, seine Feinde so ruhig ziehen zu lassen.
Und nun, sagte er am Schlusse, könnt ihr euch von uns die
Versicherung geben lassen, daß ihr in unserem Lande nichts zu
besorgen habt, sondern Lebensmittel und sicheres Geleit nach
Griechenland erhalten werdet. Da, wo wir euch etwa keinen
Marktplatz anweisen, dürft ihr euch das Nöthige selbst aus der
umliegenden Gegend nehmen. Ihr müßt uns aber auch im Gegentheil
schwören, friedlich durch unser Land zu ziehen, da, wo kein Markt
ist, nur Essen und Trinken zu nehmen, auf den Marktplätzen aber die
Lebensmittel baar zu bezahlen.«

Dies wurde genehmigt und von beiden Theilen
beschworen, wobei Tissaphernes und der Bruder der Königin mit den
griechischen Heerführern und Hauptleuten den Handschlag wechselten.
Hierauf sagte Tissaphernes: »Jetzt gehe ich nun wieder zum Könige,
nach Beendigung meiner Geschäfte aber komme ich marschfertig
wieder, um in meine Provinz abzugehen und euch nach Griechenland zu
bringen.«






		

	δ'
	 
	4.



	
Μετὰ ταῦτα περιέμενον
Τισσαφέρνην οἵ τε Ἕλληνες καὶ Ἀριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων
ἐστρατοπεδευμένοι ἡμέρας πλείους ἢ εἴκοσιν. Ἐν δὲ ταύταις
αφικνοῦνται πρὸς Ἀριαῖον καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀναγκαῖοι καὶ
πρὸς τοὺς σὺν ἐκείνῳ Περσῶν τινες, παραϑαῤῥύνοντές τε καὶ δεξιὰς
ἔνιοι παρὰ βασιλέως φέροντες μὴ μνησικακήσειν βασιλέα αὐτοῖς τῆς
σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας μηδὲ ἄλλου μηδενὸς τῶν παροιχομένων. Τούτων
δὲ γιγνομένων ἔνδηλοι ἦσαν οἱ περὶ τὸν Ἀριαῖον ἧττον προσέχοντες
τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν ὥστε καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων
οὐκ ἤρεσκεν, ἀλλὰ προσιόντες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις
στρατηγοῖς· Τί μένομεν; ἢ οὐκ ἐπιστάμεϑα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι
ἂν περὶ παντὸς ποιήσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι φόβος ᾖ ἐπὶ
βασιλέα μέγαν στρατεύειν; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν διὰ τὸ
διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα· ἐπειδὰν δὲ πάλιν ἁλισϑῇ αὐτῷ ἡ
στρατιά, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιϑήσεται ἡμῖν. Ἴσως δέ που ἢ
ἀποσκάπτει τι ἢ ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ᾖ ἡ ὁδός. Οὐ γάρ ποτε ἑκών
γε βουλήσεται ἡμᾶς ἔλϑόντας εἰς τὴν Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι ὡς ἡμεῖς,
τοσοίδε ὄντες, ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύναμιν ἐπὶ ταῖς ϑύραις αὐτοῦ
καὶ καταγελάσαντες ἀπήλϑομεν.

Κλέαρχος δὲ
ἀπεκρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν· Ἐγὼ ἐνϑυμοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα πὰντα·
ἐννοῶ δ' ὅτι, εἰ νύν ἄπιμεν, δόξομεν ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι καὶ παρὰ
τὰς σπονδὰς ποιεῖν. Ἔπειτα πρῶτον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει
οὐδὲ ὁπόϑεν ἐπισιτιούμεϑα· αὖϑις δὲ ὁ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται· καὶ
ἅμα ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐϑὺς Ἀριαῖος ἀφεστήξει· ὥστε φίλος ἡμῖν
οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ καὶ οἱ πρόσϑεν ὄντες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται.
Ποταμὸς δ' εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστὶ διαβατέος οὐκ οἶδα·
τὸν δ' οὖν Εὐφράτην οἴδαμεν ὅτι ἀδύνατον διαβῆναι κωλυόντων
πολεμίων. Οὐ μὲν δή, ἂν μάχεσϑαί γε δέη, ἱππεῖς εἰσιν ἡμῖν
σύμμαχοι, τῶν δὲ πολεμίων ἱππεῖς εἰσὶν οἱ πλεῖστοι καὶ πλείστου
ἄξιοι. ὥστε νικῶντες μὲν τίνα ἂν ἀποκτείναιμεν; Ἡττωμένων δὲ [μὴν]
οὐδένα οἷόν τε σωϑῆναι. Ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ
σύμμαχα, εἴπερ προϑυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὐκ οἶδα ὅ, τι δεῖ αὐτὸν
ὀμόσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι καὶ ϑεούς ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ
ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις. Τοιαῦτα ἔλεγε
πολλά

Ἐν δὲ τούτῳ
Τισσαφέρνης ἧκεν, ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ὡς εἰς οἶκον ἀπιὼν καὶ
Ὀρόντας τῆν ἑαυτοῦ δύναμιν· ἦγε δὲ καὶ τὴν ϑυγατέρα τὴν βασιλέως
ἐπὶ γάμῳ. Ἐντεύϑεν δὲ ἢδη Τισσαφέρνους ἡγουμένου καὶ ἀγορὰν
παρέχοντος ἐπορεύοντο· ἐπορεύετο δὲ καὶ Ἀριαῖος, τὸ Κύρου
βαρβαρικὸν ἔχων στράτευμα, ἅμα Τισσαφέρνει καὶ Ὀρόντᾳ καὶ
συνεστρατοπεδεύετο σὺν ἐκείνοις. Οἱ δὲ Ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους
αὐτοὶ ἐφ' ἑαυτῶν ἐχώρουν ἡγεμόνας ἔχοντες. Ἐστρατοπεδεύοντο δὲ
ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖον· ἐφυλάττοντο δὲ
ἀμφότεροι ὥσπερ πολεμίους ἀλλήλους, καὶ εὐϑὺς τοῦτο ὑποψίαν
παρεῖχεν. Ενίοτε δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ καὶ χόρτον καὶ
ἄλλα τοιαῦτα συλλέγοντες πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις· ὥστε καὶ τοῦτο
ἔχϑραν παρεῖχε.

Διελϑόντες δὲ τρεῖς
σταϑμοὺς ἀφίκοντο πρὸς τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος, καὶ παρὴλϑον
αὐτοῦ εἴσω. Ἦν δὲ ῷκοδομημένον πλίνϑοις ὀπταῖς ἐν ἀσφάλτῳ
κειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν· μῆκος δ' ἐλέγετο
εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν· ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. Ἐντεῦϑεν δ'
ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀκτώ· καὶ διέβησαν διώρυχας
δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ' ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά· αὗται δ'
ἦσαν ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ· κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τάφροι
ἐπὶ τὴν χώραν, αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ' ἐλάττους· τέλος δὲ
καὶ μικροὶ ὀχετοί, ὥσπερ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐπὶ τὰς μελίνας· καὶ
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν· πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη καὶ
πολυάνϑρωπος, ᾗ ὄνομα Σιτάκη, ἀπέχουσα τοῦ ποταμοῦ σταδίους
πεντεκαίδεκα. Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες παρ'αὐτὴν ἐσκήνησαν ἐγγὺς
παραδείσου μεγάλου καὶ καλοῦ καὶ δασέος παντοίων δένδρων, οἱ δὲ
βάρβαροι διαβεβηκότες τὸν Τίγρητα· οὐ μέντοι γε καταφανεῖς
ἦσαν.

Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον
ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ τῶν ὅπλων Πρόξενος καὶ Ξενοφῶν· καὶ
προσελϑὼν ἠρώτησεν ἄνϑρωπός τις τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν ἴδοι
Πρόξενον ἢ Κλέαρχον· Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ' Ἀριαίου
ὢν τοῦ Μένωνος ξένου. Ἐπεὶ δὲ Πρόξενος εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι ὃν
ζητεῖς, εἶπεν ὁ ἄνϑρωπος τάδε. Ἔπεμψέ με Ἀριαῖος καὶ Ἀρτάοζος,
πιστοὶ ὄντες Κύρῳ καὶ ὑμῖν εὖνοι, καὶ κελεύουσι φυλάττεσϑαι μὴ ὑμῖν
ἐπίϑωνται τῆς νυκτὸς οἱ βάρβαροι· ἔστι δὲ στράτευμα πολὺ ἐν τῷ
πλησίον παραδείσῳ. Καὶ ἐπὶ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι
κελεύουσι φυλακήν, ὡς διανοεῖται λύσαι αὐτὴν Τισσαφέρνης τῆς
νυκτός, ἤνπερ δύνηται, ὡς μὴ διαβῆτε, αλλ' ἐν μέσῳ ἀποληφϑῆτε τοῦ
ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. Ἀκούσαντες ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν
Κλέαρχον καὶ φράζουσιν ἃ λέγει. Ὁ δὲ Κλέαρχος ἀκούσας ἐταράχϑη
σφόδρα καὶ ἐφοβεῖτο. Νεανίσκος δέ τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν
ὡς οὐκ ἀκόλουϑα εἴη τό τε ἐπιϑήσεσϑαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν. Δῆλον
γὰρ ὅτι ἐπιτιϑεμένους ἢ νικᾶν δεήσει ἢ ἡττᾶσϑαι. Ἐὰν μὲν οὖν
νικῶσι, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν. Οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι
ὦσιν ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυγόντες ἡμεῖς σωϑῶμεν. Ἂν δ' αὖ ἡμεῖς
νικῶμεν, λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι ὅποι φύγωσιν·
οὐδὲ μὴν βοηϑῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται
λελυμένης τῆς γεφύρας.

Ἀκούσας δὲ ὁ Κλέαρχος
ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη χώρα ἡ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος
καὶ τῆς διώρυχος. Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι πολλή, καὶ κῶμαι ἔνεισι καὶ πόλεις
πόλεις πολλαὶ καὶ μεγάλαι. Τότε δὴ καὶ ἐγνώσϑη ὅτι οἱ βάρβαροι τὸν
ἄνϑρωπον ὑποπέμψαιεν, ὀκνοῦντες μὴ οἱ Ἕλληνες διελόντες τὴν γέφυραν
μένοιεν ἐν τῇ νήσῳ, ἐρύματα ἔχοντες ἔνϑεν μὲν τὸν Τίγρητα ποταμόν,
ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα, τὰ δ' ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας,
πολλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης καὶ τῶν ἐργασομένων ἐνόντων, εἶτα δὲ καὶ
ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις βοῦλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. Μετὰ ταῦτα
ἀνεπαύοντο· ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλακὴν ἔπεμψαν· καὶ οὔτε
ἐπέϑετο οὖδεὶς οὐδαμόϑεν οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν οὐδεὶς ἦλϑε τῶν
πολεμίων, ὡς οἱ φυλάττοντες ἀπήγγελλον. Ἐπειδή δ' ἕως ἐγένετο,
διέβαινον τὴν γέφυραν ἐζευγμένην πλοίοις τριάκοντα καὶ ἑπτά, ὡς
οἷόν τε μάλιστα πεφυλαγμένως· ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν παρὰ
Τισσαφέρνους Ἑλλήνων ὡς διαβαινόντωον μέλλοιεν ἐπιϑήσεσϑαι. Ἀλλὰ
ταῦτα μὲν ψευδῆ ἦν· διαβαινόντων μέντοι ὁ Γλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη μετ'
ἄλλων, ὃς σκοπῶν εἰ διαβαίνοιεν τὸν ποταμόν, ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ᾤχετο
ἀπελαύνων.

Ἀπὸ δὲ τοῦ Τίγρητος
ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Φύσκον
ποταμόν, τὸ εὖρος πλέϑρου· ἐπῆν δὲ γέφυρα. Καὶ ἐνταῦϑα ᾠκεῖτο πόλις
μεγάλη, ᾗ ὄνομα Ὦπις· πρὸς ᾗ ἀπήντησε τοῖς Ἕλλησιν ὁ Κύρου καὶ
Ἀρταξέρξου νόϑος ἀδελφός, ἀπὸ Σούσων καὶ Ἐκβατάνων στρατιὰν πολλὴν
ἄγων ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ· καὶ ἐπιστήσας τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα
παρερχομένους ἐϑεώρει τοὺς Ἕλληνας. Ὁ δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτο μὲν εἰς
δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος. Ὅσον δ' ἂν χρόνον
τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστῇ, τοσοῦτον ἀνάγκη χρόνον δι'
ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσϑαι τὴν ἐπίστασιν· ὥστε τὸ στράτευμα
καὶ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλησι δόξαι πάμπολυ εἶναι καὶ τὸν Πέρσην
ἐκπεπλῆχϑαι ϑεωροῦντα. Ἐντεῦϑεν δὲ ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Μηδίας
σταϑμοὺς ἐρήμους ἕξ, παρασάγγας τριάκοντα, εἰς τὰς Παρυσάτιδος
κώμας τῆς Κύρου καὶ βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης, Κύρῳ
ἐπεγγελῶν, διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ἐπέτρεψε πλὴν ἀνδραπόδων. Ἐνῆν δὲ
σῖτος πολὺς καὶ πρόβατα καὶ ἄλλα χρήματα. Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν
σταϑμοὐς ἐρήμους τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, τὸν Τίγρητα ποταμὸν
ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες. Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ σταϑμῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ πόλις
ᾠκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, ὄνομα Καιναί, ἐξ ἧς οἱ βάρβαροι διῆγον
ἐπὶ σχεδίαις διφϑερῶν ἄρτους, τυρούς, οἶνον.


	
	
Ariäus und das griechische Heer, die sich nahe
neben einander gelagert hatten, warteten auf den Tissaphernes über
zwanzig Tage. Während dieser Zeit erhielt Ariäus einen Besuch von
seinen Brüdern und anderen Verwandten und zu seinen Truppen kam
eine Anzahl Perser, die ihnen theils gute Hoffnung machten, theils
sogar im Namen des Königs die Versicherung gaben, daß er weder
ihren mit dem Cyrus unternommenen Kriegszug, noch irgend einen
andern ihrer früher begangenen Fehler strafen würde. Nach diesem
Vorfalle äußerte sich bei Ariäus und seinem Heere eine sichtbare
Kälte gegen die Griechen. Mehreren unter diesen fiel es auf; sie
kamen deshalb zum Klearch und sagten zu ihm und den übrigen
Anführern:

»Worauf warten wir noch? Ist es uns etwa unbekannt,
daß der König nichts lieber sehen würde, als unser Verderben, um
auch die andern Griechen von Kriegszügen gegen ihn abzuschrecken?
Er hält uns jetzt absichtlich hier auf, weil seine Truppen
zerstreut sind; sobald er diese wieder zusammengezogen hat, was
sollte ihn dann abhalten, uns anzugreifen? Vielleicht zieht er auch
irgendwo Gräben oder wirft Schanzen auf, um uns den Rückzug
abzuschneiden. Denn gutwillig wird er uns wol nicht nach
Griechenland die Nachricht bringen lassen, daß wir, solch ein
Häuflein, die Heeresmacht des Königs in der Nähe seiner Hauptstadt
besiegten und dann lachend abzogen.«

Klearch erwiederte: »So sehr ich einerseits euren
Gedanken meinen Beifall nicht versagen kann, so sehe ich doch auch
andrerseits, daß wir uns, wenn wir jetzt fortziehen, dem
scheinbaren Vorwurfe aussetzen, den Vertrag gebrochen und die
Feindseligkeiten erneuert zu haben. Ferner, wer würde uns einen
Marktplatz anweisen, oder Lebensmittel nehmen lassen? Wer würde
unsern Marsch leiten? Sobald wir diesen Schritt thun, fällt Ariäus
sogleich von uns ab, und dann haben wir nicht nur unsre Freunde
verloren, sondern sie uns auch zu Feinden gemacht. Oh wir, außer
dem Euphrat, noch über andere Flüsse zu setzen haben, weiß ich
nicht; daß aber der Uebergang über jenen Fluß, wenn ihn der Feind
streitig macht, unmöglich wird, ist bekannt. Auch haben wir, wenn
es zur Schlacht käme, keine Reiterei zur Unterstützung, die des
Feindes hingegen ist sehr zahlreich und trefflich. Welchen Verlust
würden wir da dem Feinde zufügen, gesetzt auch, wir erhielten den
Sieg; im andern Falle aber käme von uns nicht ein Mann davon. Warum
sollte also der König, dem so viele Hilfsmittel zu Gebote stehen,
wenn er unser Verderben wollte, erst für nöthig befunden haben,
seine Versicherung zu beschwören, die Götter durch einen Meineid zu
erzürnen und das den Griechen und Barbaren gegebene Versprechen
zurückzunehmen?«

Diese und ähnliche Einwendungen machte Klearch.
Indessen kam Tissaphernes, um, wie es schien, in die Provinz
abzugehen und Orontes, jeder mit seinem Corps. Letzterer führte
auch die Tochter des Königs, die ihm vermählt war, mit sich. Die
Armee zog nun, unter der Leitung des Tissaphernes, der auch die
Besorgung der Lebensmittel übernahm, weiter. Ariäus, der des Cyrus
Barbarenheer befehligte, marschirte in Verbindung mit dem
Tissaphernes und Orontes, und schlug auch sein Lager bei ihnen auf.
Die Griechen aber, die ihnen nicht recht trauten, marschirten, von
eignen Wegweisern geführt, besonders und lagerten sich auch immer
in einer Entfernung von ihnen, die eine Parasange oder etwas
weniger betrug. Jeder Theil glaubte in dem andern einen Feind zu
erblicken, und das machte sie argwöhnisch. Wenn mitunter die
Soldaten, die nach Holz oder Futter ausgingen, an einem Orte
zusammentrafen, so entstanden Schlägereien, die zu der feindseligen
Stimmung das Ihrige beitrugen. Nach drei Tagen kamen sie zur
medischen Mauer und setzten nun jenseits derselben ihren Marsch
fort. Diese, in der Nähe Babylons, ist von Backsteinen, die mit
Erdharz verkittet sind, erbaut, zwanzig Fuß breit und hundert Fuß
hoch, ihre Länge beträgt, den Angaben nach, zwanzig Parasangen. –
Hierauf marschirten sie in zwei Tagen acht Parasangen und gingen
über zwei Kanäle, über den einen auf einer Brücke, über den andern
auf sieben Fahrzeugen, die ein Ufer mit dem andern verbanden. Die
Kanäle sind aus dem Tigris abgeleitet, und aus ihnen ziehen sich
Gräben über das Land, Anfangs große, dann kleinere, und endlich
ganz kleine, wie man sie in Griechenland auf Buchweizenfeldern
sieht. Nun kam man zum Tigris, wo Sitace, eine große und volkreiche
Stadt, fünfzehn Stadien abwärts vom Flusse liegt. Hier lagerten
sich die Griechen in der Nähe eines schönen, großen, mit Bäumen
aller Art dicht bewachsenen Gartens. Die Barbaren aber, die über
den Tigris gingen, konnte man nach ihrem Uebergange nicht mehr
sehen.

Als Proxenus und Xenophon nach dem Abendessen vor
dem Lager spazieren gingen, kam ein Unbekannter zu den Vorposten
und äußerte den Wunsch, mit Proxenus oder Klearch sprechen zu
können. Nach Menon fragte er nicht, obgleich er vom Ariäus, dem
Gastfreunde Menons kam. – Auf die Erklärung des Proxenus, er sei,
den er suche, sagte der Unbekannte: »Ariäus und Artaozus, des Cyrus
ehemalige Anhänger und eure Freunde lassen euch durch mich
empfehlen, gegen einen feindlichen Ueberfall in dieser Nacht auf
eurer Hut zu sein. Denn in dem benachbarten Thiergarten liegt ein
zahlreiches Truppencorps. Sie rathen euch ferner, die Tigerbrücke
zu besetzen, weil Tissaphernes Willens ist, sie in dieser Nacht
womöglich abzubrechen, damit ihr dann außer Stande, den Fluß zu
passiren, auf die Fläche zwischen diesem und dem Kanale
eingeschränkt würdet.« Nach dieser Erklärung führten sie ihn zum
Klearch, der über diese ihm mitgetheilte Nachricht in nicht geringe
Bestürzung gerieth. Ein junger Mann aber unter den anwesenden
Personen, der die Sache erwogen hatte, machte die Bemerkung: das
Abwerfen der Brücke sei dem Plane, die Griechen zu überfallen,
nicht angemessen. »Denn natürlich müssen sie,« fuhr er fort, »bei
dem Ueberfalle entweder gewinnen oder verlieren; gewinnen sie, so
sehe ich nicht ein, was es ihnen nützen würde, die Brücke
abgebrochen zu haben; denn auch bei einer Menge von Brücken würde
uns doch kein Ausweg zur Flucht und Rettung offen stehen. Erklärt
sich aber der Sieg für uns, so hätten sie sich selbst durch das
Abwerfen der Brücke den Weg zur Flucht gesperrt und von den
jenseitigen Truppen, wären sie auch noch so zahlreich, würden sie
keine Unterstützung erhalten können.« Hierauf befragte Klearch den
Boten über die Größe der Landschaft zwischen dem Tigris und dem
Kanale. Sie ist weitläufig, erwiederte dieser, und enthält eine
Menge von großen Dörfern und Städten. Nun sah man erst ein, daß die
ganze Nachricht eine Kriegslist der Barbaren war, welche besorgten,
die Griechen möchten jenseits der Brücke auf der Insel bleiben,
hier wären sie auf der einen Seite durch den Tigris, auf der andern
durch den Kanal gedeckt; die dazwischen liegende weite und
fruchtbare Landschaft, der es auch nicht an Leuten fehlte, die sie
bebauen würden, könnte ihnen Lebensmittel liefern, und ein etwaiger
Feind des Königs möchte dann hierher seine Zuflucht nehmen, um ihn
von hier aus zu befehden. Man begab sich nun zur Ruhe, ließ aber
dennoch die Brücke bewachen; allein es geschah kein Ueberfall, und
keiner von den Feinden hatte sich laut Aussage der Wache ihr
genähert. Bei dem Anbruch der Morgenröthe wurde der Uebergang über
die Brücke, die aus siebenunddreißig Fahrzeugen zusammengesetzt
war, mit möglichster Vorsicht bewerkstelligt, denn Einige der
Griechen, die beim Tissaphernes waren, hatten die Nachricht
gebracht, daß der Angriff während des Ueberganges erfolgen würde;
allein dies war ganz unrichtig. Zwar näherte sich, während des
Marsches über die Brücke, Glus mit einigen Begleitern, um zu sehen,
ob die Griechen über den Fluß gehen würden; allein er eilte
sogleich zurück, als er sich davon überzeugt hatte.

Von hier aus legten sie in vier Märschen zwanzig
Parasangen zurück und kamen zum Physkus; dieser Fluß war ein
Plethrum breit und trug eine Brücke. An ihm liegt Opis, eine große
Stadt. Hier begegnete den Griechen der uneheliche Bruder des Cyrus
und Artaxerxes, der von Susa und Ekbatana aus dem Könige ein
starkes Hilfscorps zuführte. Er ließ seine Truppen Halt machen und
sah sich den Vorbeimarsch der Griechen an. Klearch ließ die Armee
in einer Colonne, die Compagnie zwei Mann hoch, marschiren und von
Zeit zu Zeit halten; so lange nun das Vordertreffen hielt, so lange
mußte nothwendig der Stillstand durch das ganze Heer dauern. Dies
gab der Armee selbst in den Augen der Griechen das Ansehen einer
außerordentlichen Größe und setzte den zuschauenden Perser in
Erstaunen. Hierauf setzten sie ihren Zug durch Medien fort und
legten in sechs Märschen durch wüste Gegenden dreißig Parasangen
zurück bis zu den Dörfern der Parysatis, der Mutter des Cyrus und
des Königs. Diese Ortschaften überließ Tissaphernes, um das
Andenken des Cyrus zu schmähen, den Griechen zur Plünderung.
Sklaven nur durften sie nicht mitnehmen, sonst aber erbeuteten sie
hier viel Getreide, Vieh und andere Sachen. Von hier aus zogen sie,
den Tigris zur Linken, in fünf Märschen durch Wüsteneien zwanzig
Parasangen fort. Auf dem ersten Marsche brachten die Einwohner von
Cänä, einer großen und blühenden Stadt jenseit des Flusses, auf
ledernen Fahrzeugen Brod, Käse und Wein herüber.
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Μετὰ ταῦτα
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζάβατον ποταμόν, τὸ εὖρος τεττάρων πλέϑρων. Καὶ
ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς· ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν,
φανερὰ δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιβουλή. Ἔδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ
συγγενέσϑαι Τισσαφέρνει καὶ εἴ πως δύναιτο, παῦσαι τὰς ὑποψίας,
πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσϑαι· καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα ὅτι
συγγενέσϑαι αὐτῷ χρήζει. Ὁ δὲ ἑτοίμως ἐκέλευσεν ἥκειν. Ἐπειδὴ δὲ
συνῆλϑον, λέγει ὁ Κλέαρχος τάδε.

Ἐγώ, ὦ Τισσαφέρνη,
οἶδα μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημένους καὶ δεξιὰς δεδομένας μὴ ἀδικήσειν
ἀλλήλους· φυλαττόμενον δέ σε ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς· καὶ ἡμεῖς
ὁρῶντες ταῦτα ἀντιφυλαττόμεϑα. Ἐπεὶ δὲ σκοπῶν οὐδὲν δύναμαι οὔτε σὲ
αἴσϑεσϑαι πειρώμενον ἡμᾶς κακοποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἶδα ὅτι ἡμεῖς
γε οὐδ' ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἔδοξέ μοι εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖν,
ὅπως, εἰ δυναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. Καὶ γὰρ οἶδα
ἀνϑρώπους ἤδη τοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας οἳ
φοβηϑέντες ἀλλήλους, φϑάσαι βουλόμενοι πρὶν παϑεῖν, ἐποίησαν
ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας οὔτε βουλομένους τοιοῦτον οὐδέν.
Τὰς οὖν τοιαύτας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύεσϑαι
ἥκω καὶ διδάσκειν σε βούλομαι ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ ὀρϑῶς ἀπιστεῖς. Πρῶτον
μὲν γὰρ καὶ μέγιστον οἱ ϑεῶν ἡμᾶς ὅρκοι κωλύουσι πολεμίους εἶναι
ἀλλήλοις· ὅστις δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληκώς, τοῦτον ἐγὼ
οὖποτ' ἂν εὐδαιμονίσαιμι. Τὸν γὰρ ϑεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα οὔτ' ἀπὸ
ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι, οὔτ' εἰς ποῖον ἂν σκότος
ἀποδραίη, οὔϑ' ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη. Πάντῃ γὰρ πάντα
τοῖς ϑεοῖς ὕποχα καὶ πανταχῇ πάντων ἴσον οἱ ϑεοὶ
κρατοῦσι.

Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν
τε καὶ τῶν ὅρκων οὕτω γιγνώσκω, παρ' οὓς ἡμεῖς τὴν φιλίαν
συνϑέμενοι κατεϑέμεϑα· τῶν δ' ἀνϑρωπίνων σὲ ἔγωγε ἐν τῷ παρόντι
νομίζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαϑόν. Σὺν μὲν γάρ σοι πᾶσα μὲν ὁδὸς
εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός, τῶν τε ἐπιτηδείων οὖκ ἀπορία·
ἄνευ δέ σου πᾶσα μὲν ἡ ὁδὸς διὰ σκότους· οὐδὲν γὰρ αὐτῆς
ἐπιστάμεϑα· πᾶς δὲ ποταμὸς δύσπορος, πᾶς δὲ ὄχλος φοβερός,
φοβερώτατον δ' ἐρημία· μεστὴ γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. Εἰ δὲ δὴ καὶ
μανέντες σε κατακτείναιμεν, ἄλλο τι ἂν ἢ τὸν εὐεργέτην
κατακτείναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφεδρον ἀγωνιζοίμεϑα; Ὅσων
δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, εἰ σέ τι κακὸν
ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα λέξω. Ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον
γενέσϑαι, νομίζων τῶν τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν ὃν [ἂν]
βούλοιτο· σὲ δὲ νῦν ὁρῶ τήν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα καὶ
τὴν σεαυτοῦ ἀρχὴν σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ᾗ Κῦρος πολεμίᾳ
ἐχρῆτο, σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν. Τούτων δὲ τοιούτων ὄντων τίς
οὕτω μαίνεται ὅστις οὐ σοι βούλεται φίλος εἶναι.

Ἀλλὰ μήν, ἐρῶ γὰρ καὶ
ταῦτα ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ βουλήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι, οἶδα
μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὄντας, οὓς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ
δυνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν, οἶδα δὲ καὶ Πισίδας· ἀκούω δὲ καὶ
ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα ἀεὶ τῇ
ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δέ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω
τεϑυμωμένους, οὐχ ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον ἂν
κολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. Ἀλλὰ μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ οἰκοῦσι
σὺ εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, ὡς μέγιστος ἂν εἴης, εἰ δέ τίς σε
λυποίη, ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιο, ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν
τοῦ μισϑοῦ ἕνεκα μόνον ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, ἣν
σωϑέντες ὑπὸ σοῦ σοι ἂν ἔχοιμεν δικαίως. Ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα πάντα
ἐνϑυμουμένῳ οὕτω δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ὑμῖν ἀπιστεῖν ὥστε καὶ
ἥδιστ' ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν ὥστε σε
πεῖσαι λέγων ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιβουλεύομεν.

Κλέαρχος μὲν οὖν
τοσαῦτα εἶπε· Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφϑη.

Ἀλλ' ἥδομαι μέν, ὦ
Κλέαρχε, ἀκούων σου φρονίμους λόγους· ταῦτα γὰρ γιγνώσκων εἴ τι
ἐμοὶ κακὸν βουλεύοις, ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σεαυτῷ κακόνους εἶναι.
Ὡς δ' ἂν μάϑῃς ὅτι οὐδ' ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ οὔτ' ἐμοὶ
ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον. Εἰ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεϑα ἀπολέσαι, πότερά σοι
δοκοῦμεν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν ἢ πεζῶν ἢ ὁπλίσεως ἐν ᾗ ὑμᾶς μὲν
βλάπτειν ἱκανοὶ ἂν ἦμεν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεῖς κίνδυνος; Ἀλλὰ
χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσϑαι ἀπορεῖν ἂν σοι δοκοῦμεν; Οὐ
τοσαῦτα μὲν πεδία ὑμῖν φίλια ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσϑε,
τοσαῦτα δὲ ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι
προκαταλαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν, τοσοῦτοι δ' εἰσὶ ποταμοὶ ἐφ'ὧν
ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλώμεϑα μάχεσϑαι; Εἰσὶ
δ' αὐτῶν οὓς οὐδ' ἂν παντάπασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς
διαπορεύοιμεν. Εἰ δ' ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα, ἀλλὰ τό γέ τοι πῦρ
τοῦ καρποῦ κρεῖττόν ἐστιν· ὃν ἡμεῖς δυναίμεϑ' ἂν κατακαύσαντες
λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς ουδ' εἰ πάνυ ἀγαϑοὶ εἴητε μάχεσϑαι ἂν
δύναισϑε.

Πῶς οὖν ἂν ἔχοντες
τοσούτους πόρους, πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τούτων μηδένα ἡμῖν
ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν τρόπον
ἐξελοίμεϑα ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνϑρώπων
αἰσχρός; Παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ ἀνάγκῃ ἐχομένων,
καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐϑέλουσι δι' ἐπιορκίας τε πρὸς ϑεοὺς
καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνϑρώπους πράττειν τι. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ
Κλέαρχε, οὔτε ἠλίϑιοι οὔτε ἀλόγιστοί ἐσμεν. Ἀλλὰ τί δὴ ὑμᾶς ἐξὸν
ἀπολέσαι οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἤλϑομεν; Εὖ ἴσϑι ὅτι ὁ ἐμὸς ἔρως τούτου
αἴτιος τοῦ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι, καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη
ξενικῷ διὰ μισϑοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι δι' εὐεργεσίας
ἰσχυρόν. Ὅσα δέ μοι ὑμεῖς χρήσιμοί ἐστε τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπας, τὸ δὲ
μέγιστον ἐγὼ οἶδα· τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ μόνῳ
ἔξεστιν ὀρϑῆν ἔχειν, τὴν δ' ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων καὶ
ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι.

Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ
Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν· καὶ εἶπεν· Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν
εἰς φιλίαν ὑπαρχόντων πειρῶνται διαβάλλοντες πολεμίους ποιῆσαι ὑμᾶς
ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχατα παϑεῖν; Καὶ ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ
βούλεσϑέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐλϑεῖν, ἐν τῷ ἐμφανεῖ
λέξῳ τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας ὡς σὺ ἐπιβουλεύεις ἐμοί τε καὶ τῇ σὺν
ἐμοὶ στρατιᾷ. Ἐγὼ δέ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, ἄξω πάντας, καὶ σοὶ αὖ ἐγὼ
δηλώσω ὅϑεν ἐγὼ περὶ σοῦ ἀκούω. Ἐκ τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ
Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος τότε μὲν μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε καὶ
σύνδειπνον ἐποιήσατο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὁ Κλέαρχος ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ
στρατόπεδον δῆλός τ' ἦν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος διακεῖσϑαι τῷ
Τισσαφέρνει καὶ ἃ ἔλεγεν ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν· ἔφη τε χρῆναι ἰέναι
παρὰ Τισσαφέρνην οὕς ἐκέλευσε, καὶ οἳ ἂν ἐξελεγχϑῶσι διαβάλλοντες
τῶν Ἑλλήνων, ὡς προδότας αὐτοὺς καὶ κακόνους τοῖς Ἕλλησιν ὄντας
τιμωρηϑῆναι. Ὑπώπτευε δὲ εἶναι τὸν διαβάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν
καὶ συγγεγενημένον Τισσαφέρνει μετ' Ἀριαίου καὶ στασιάζοντα αυτῷ
καὶ ἐπιβουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς ἑαυτὸν λαβὼν φίλος ᾖ
Τισσαφέρνει. Ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς
ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. Τῶν
δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς
καὶ στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. Ὁ δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς
κατέτεινεν, ἔστε διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴκοσι δὲ
λοχαγούς· συνηκολούϑησαν δὲ ὡς εἰς ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν
ὡς διακόσιοι.

Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς
ϑύραις Τισσαφέρνους, οἱ μὲν στρατηγοὶ παρεκλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος
Βοιώτιος, Μένων Θετταλός, Ἀγίας Ἀρκάς, Κλέαρχος Λάκων, Σωκράτης
Αχαιός· οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ϑύραις ἔμενον. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ
τοῦ αὐτοῦ σημείου οἵ τ' ἔνδον συνελαμβάνοντο καὶ οἱ ἔξω
κατεκόπησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου
ἐλαύνοντες ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι ἢ δούλῳ ἢ ἐλευϑέρῳ πάντας
ἔκτεινον. Οἱ δὲ Ἕλληνες τήν τε ἱππασίαν αὐτῶν ἐϑαύμαζον, ἐκ τοῦ
στρατοπέδου ὁρῶντες, καὶ ὅ, τι ἐποίουν ἠμφιγνόουν, πρὶν Νίκαρχος
Ἀρκὰς ἧκε φεύγων τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα καὶ τὰ ἔντερα ἐν ταῖς
χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γεγενημένα. Ἐκ τούτου δὴ οἱ Ἕλληνες
ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι καὶ νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν
αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ πάντες μὲν οὐκ ἦλϑον, Ἀριαῖος δὲ
καὶ Ἀρτάοζος καὶ Μιϑριδάτης, οἳ ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι· ὁ δὲ τῶν
Ἑλλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ὁρᾶν
καὶ γιγνώσκειν· συνηκολούϑουν δὲ καὶ ἄλλοι Περσῶν τεϑωρακισμένοι
εἰς τριακοσίους. Οὗτοι ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προσελϑεῖν ἐκέλευον εἴ τις
εἴη τῶν Ἑλλήνων ἢ στρατηγὸς ἢ λοχαγός, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ
βασιλέως.

Μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑον
φυλαττόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὀρχομένιος καὶ
Σοφαίνετος Στυμφάλιος, σὺν αὐτοῖς δὲ Ξενοφῶν Ἀϑηναῖος, ὅπως μάϑοι
τὰ περὶ Προξένου· Χειρίσοφος δ' ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ σὺν
ἄλλοις ἐπισιτιζόμενος. Ἐπεὶ δὲ ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, λέγει Ἀριαῖος·
Κλέαρχος μέν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς
σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν δίκην καὶ τέϑνηκε, Πρόξενος δὲ καὶ Μένων,
ὅτι κατήγγειλαν αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλήν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν. Ὑμᾶς δὲ
[ὁ] βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ· αὑτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, ἐπείπερ Κύρου
ἦσαν τοῦ ἐκείνου δούλου. Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο οἱ Ἕλληνες, ἔλεγε
δὲ Κλεάνωρ ὁ Ὁρχομένιος· Ὦ κάκιστε ἀνϑρώπων Ἀριαῖε καὶ οἱ ἄλλοι
ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσϑε οὔτε ϑεοὺς οὔτ' ἀνϑρώπους,
οἵτινες ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν,
προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισσαφέρνει τῷ ἀϑεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ τούς
τε ἄνδρας αὐτοὺς οἷς ὤμνυτε ὡς ἀπολωλέκατε καὶ τοὺς ἄλλους ἡμᾶς
προδεδωκότες σὺν τοῖς πολεμίοις ἔρχεσϑε ἐφ' ἡμᾶς. Ὁ δὲ Ἀριαῖος
εἶπε· Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει
τε καὶ Ὀρόντᾳ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν τούτοις. Ἐπὶ τούτοις δὲ
Ξενοφῶν τάδε εἶπε. Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς
σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει· δίκαιον γὰρ ἀπὸλλυσϑαι τοὺς ἐπιορκοῦντας·
Πρόξενος δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροί τε εὐεργέται, ἡμέτεροί
τε στρατηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο· δῆλον γὰρ ὅτι φίλοι γε ὄντες
ἀμφοτέροις πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν.
Πρὸς ταῦτα οἱ βάρβαροι πολὺν χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις ἀπῆλϑον
οὐδὲν ἀποκρινάμενοι.


	
	
Sie rückten weiter und kamen an den Zabatus, einen
vier Plethren breiten Strom und rasteten drei Tage daselbst.
Während dieser Zeit beobachtete man sich wieder argwöhnisch, wiewol
man keine Nachstellungen entdecken konnte. Klearch hielt es daher
für gut, sich mit Tissaphernes darüber zu besprechen und womöglich
dem Verdachte ein Ende zu machen, ehe er in Feindseligkeiten
ausbräche. Er ließ ihm seinen Wunsch nach einer Zusammenkunft
eröffnen und Tissaphernes nahm sie an. Bei dieser sprach
Klearch:

»Trotz des Eidschwurs, der uns, Tissaphernes,
gegenseitig verpflichtet, einander keinen Schaden zu thun, bemerke
ich doch, daß du uns wie Feinde beobachtest, und bei Wahrnehmung
deines Argwohns brauche ich natürlich eine gleiche Vorsicht gegen
dich. Da ich aber bei aller Aufmerksamkeit keine feindliche
Veranstaltung deinerseits bemerken kann und überzeugt bin, daß auch
wir keine bösen Absichten hegen, so habe ich es für dienlich
gehalten, mit dir darüber zu sprechen, um womöglich das Mißtrauen
unter uns zu heben. Denn es ist mir aus der Erfahrung bekannt, daß
Menschen durch Verleumdung oder bloßen Verdacht gereizt, ihren
vermeinten Gegnern, die vielleicht gar nicht Böses vermuthen oder
beabsichtigen, zuvorzukommen suchen und oft unersetzlichen Schaden
zufügen. Da ich nun glaube, daß dergleichen Mißverständnisse am
Besten durch eine mündliche Erklärung gehoben werden können, so
komme ich her, um dir zu beweisen, daß dein Mißtrauen gegen uns
keinen Grund hat. Das erste und wichtigste Hinderniß, das uns
abhalten muß, einander feindlich zu behandeln, ist der Eid, den wir
bei den Göttern uns schwuren. Wer sich bewußt ist, diesen verletzt
zu haben, an dessen Stelle möchte ich nicht sein; ihn würde, meiner
Vorstellung nach, weder die größte Schnelligkeit, noch die ärgste
Finsterniß, noch die festeste Burg vor dem Zorne der Götter
schützen können: denn ihnen ist Alles unterworfen, und überall
herrschen sie mit gleicher Gewalt. So denke ich über die Götter und
den Eid, durch den wir uns vor ihren Augen wechselseitige
Freundschaft zusicherten. Auf Erden aber halte ich dich gegenwärtig
für unsre vornehmste Stütze; denn unter deiner Anführung finden wir
überall offene Bahn, gehen über jeden Fluß und leiden nie Mangel:
ohne dich aber tappen wir im Finstern, denn wir wissen den Weg
nicht; jeder Fluß macht uns Schwierigkeit, jeder Wohnsitz ist uns
furchtbar, und noch weit furchtbarer ist es uns, von Menschen ganz
entfernt zu sein, ein Zustand, der uns in jeder Rücksicht in die
äußerste Verlegenheit setzt. Wären wir aber auch wahnsinnig genug,
dir das Leben zu nehmen, würden wir wol durch die Ermordung unseres
Wohlthäters einen andern Zweck erreichen, als daß wir uns der
Ahndung seines mächtigsten Mitkämpfers, des Königs, aussetzten? Im
Gegentheil will ich dich an die vortheilhaften Aussichten erinnern,
die ich mir selbst durch ein feindseliges Verfahren gegen dich
rauben würde. Ich suchte des Cyrus Freundschaft, weil er mir damals
unter Allen am fähigsten schien, seinen Freunden nützlich zu
werden. Jetzt nun sehe ich, daß du mit deiner vorigen Herrschaft
auch noch die Macht und das Gebiet des Cyrus verbindest und an eben
dem Könige, den Cyrus bekämpfte, einen Bundesgenossen hast. Wer
könnte unter diesen Umständen wol so thöricht sein, deine
Freundschaft gering zu schätzen? Doch andrerseits muß ich auch die
Gründe anführen, worauf ich meine Hoffnung stütze, daß auch unsere
Freundschaft dir schätzbar sein muß. Es ist mir bekannt, daß die
Mysier eure Feinde sind; diese nun hoffe ich mit den gegenwärtigen
Truppen euch zu unterwerfen. Dasselbe gilt auch von den Pisidiern
und so hörte ich noch von mehreren Völkerschaften dieser Art, denen
ich die Macht, euch beständig zu beunruhigen, zu benehmen gedenke.
Was die Aegypter anbetrifft, gegen die ihr jetzt, wie ich sehe, am
Meisten aufgebracht seid, so sehe ich nicht ein, welcher
Hilfstruppen ihr euch, um jene zu züchtigen, mit größerem Vortheil
bedienen könntet, als derer, die unter meinem Commando stehen. Noch
mehr, wie wichtig müßte deine Freundschaft jedem deiner Nachbarn
sein, dem du sie schenken wolltest, und wie leicht könntest du
Jeden, der dich beleidigte, mit unserer Hilfe, gleichsam als sein
Oberherr, zum Gehorsam bringen, da wir dir nicht blos des Soldes
wegen, sondern auch aus Dankbarkeit, die dir für unsre Erhaltung
gebührte, dienen würden. Wenn ich dies Alles, was uns zur
Anhänglichkeit an dich auffordert, mit deinem Mißtrauen gegen uns
vergleiche, so ist mein Erstaunen darüber so groß, daß ich den
mächtigen Redner kennen zu lernen wünsche, der im Stande wäre, zu
beweisen, daß wir dir nachstellen.«

Auf diese Rede Klearchs antwortete Tissaphernes:
»Mit Vergnügen, Klearch, habe ich deinem Vortrage voller Weisheit
zugehört. Nach diesem zu urtheilen, müßtest du selbst dein Unglück
wollen, wenn du feindselige Absichten gegen mich hegtest. Um dich
aber zu überzeugen, daß auch euer Mißtrauen gegen den König oder
gegen mich ungerecht wäre, so höre nun auch mich.

Glaubst du wol, daß es uns, wenn wir euern
Untergang wünschten, an Reiterei oder Fußvolk oder Waffen fehlen
würde? In dieser Hinsicht könnten wir euch wol Schaden zufügen,
ohne selbst etwas dabei zu wagen. Oder glaubst du, daß uns nicht
Gegenden genug bekannt sind, deren Lage unsre Angriffe auf euch
begünstigen würde? Mit welcher Gefahr würdet ihr durch so
zahlreiche Ebenen, deren Einwohner uns zugethan sind, marschiren.
Seht die vielen Gebirge vor euch, die ihr übersteigen müßt und die
wir vorher besetzen könnten, um sie euch unübersteiglich zu machen.
Bedenkt doch die Menge von Flüssen, die uns die Bequemlichkeit
verschaffen, nach Gutdünken mit einer größeren oder kleinern Anzahl
von euch zu kämpfen, und die ihr zum Theil ohne unsre Hilfe
durchaus nicht überschreiten könnt! Doch wenn wir auch alle diese
Vortheile nicht hätten, so stünde uns noch das Feuer zu Gebote, um
die Lebensmittel zu vernichten und euch so dem Hunger gegenüber zu
stellen, dem ihr auch mit aller möglichen Tapferkeit nicht
gewachsen sein würdet. Wie sollten wir nun unter allen diesen
Mitteln, die sich uns zum Angriffe gegen euch darbieten, und von
denen noch dazu kein einziges mit Gefahr für uns verbunden ist,
gerade das Eine wählen, das uns dem Zorne der Götter und der
Verachtung der Menschen aussetzen würde? Dies läßt sich durchaus
nur von Menschen erwarten, die aller Hilfsmittel beraubt, der
Nothwendigkeit nachgeben und schlechtdenkend genug sind, um sich
zur Erreichung ihrer Absichten durch Meineid und Treulosigkeit an
Göttern und Menschen zu versündigen. So unverständig, so
unbedachtsam, Klearch, sind wir nicht. Warum wir nun aber, da euer
Verderben in unsern Händen war, euch dennoch kein Leid zufügten?
Deswegen, Klearch, weil ich wünsche, mir das Vertrauen der Griechen
zu erwerben und mit denselben Truppen, auf deren besoldete Treue
gestützt Cyrus hier eindrang, von ihrer Dankbarkeit gegen sie
selbst gesichert, zurückzumarschiren. Was die Dienste anbetrifft,
die ihr mir leisten könnt, so weiß ich außer denen, die du
angeführt hast, noch einen sehr wichtigen Dienst. Nämlich, wenn es
auch dem Könige allein erlaubt ist, sein Haupt aufrecht mit dem
Diadem zu schmücken: so dürfte es doch vielleicht auch einem
Andern, in Verbindung mit euch, nicht schwer werden, sich des
Diadems würdig zu machen.«

Klearch, der diese Aeußerungen für aufrichtig
hielt, erwiederte hierauf: »Wer also bei solchen Aufforderungen zur
Freundschaft unter uns hinfort sich unterstehen sollte, durch
Verleumdung uns zu entzweien, macht sich der strengsten Ahndung
schuldig.« – »Wenn ihr,« sprach Tissaphernes, »Ober- und
Unterbefehlshaber, öffentlich zu mir kommen wollt, so will ich euch
öffentlich diejenigen nennen, die dich der Verrätherei gegen mich
und meine Armee beschuldigen.« »Ich werde sie alle mitbringen,«
antwortete Klearch, »und dann auch dir diejenigen anzeigen, die mir
ein Gleiches von dir gesagt haben.« – Nach diesen Erklärungen lud
Tissaphernes den Klearch, um ihm seine freundschaftlichen
Gesinnungen zu zeigen, zur Tafel. Als am folgenden Tage Klearch
wieder ins Lager zurückkam, sah man deutlich, wie überzeugt er war,
mit Tissaphernes sehr gut zu stehen: er theilte die Aeußerungen
desselben mit und fügte hinzu, diejenigen, die er nennen würde,
sollten mit ihm zum Tissaphernes gehen, und wer dann der
Verleumdung überführt würde, müßte als Verräther und Feind seiner
Landsleute gestraft werden. Er hatte nämlich den Menon in Verdacht,
weil dieser sich mit dem Ariäus zum Tissaphernes begeben hatte,
ihm, dem Klearch, abgeneigt war und, um sich den Tissaphernes zum
Freunde zu machen, das ganze Heer an sich zu ziehen suchte.
Zugleich wünschte Klearch die Anhänglichkeit der Armee ungetheilt
zu besitzen und alle Gegner daraus zu entfernen. Einige Soldaten
aber widersetzten sich seiner Forderung, daß alle Hauptleute und
Heerführer mitgehen sollten und riethen zum Mißtrauen gegen
Tissaphernes. Klearch aber behauptete mit Heftigkeit seine Meinung,
bis er es durchsetzte, daß fünf Heerführer und zwanzig Hauptleute
zur Begleitung bestimmt wurden. Ihnen folgten, unter dem Vorwande,
den Markt zu besuchen, ungefähr zweihundert Soldaten.

Als sie im Hauptquartier des Tissaphernes
angekommen waren, wurden die Heerführer hineingerufen, Proxenus aus
Böotien, Menon aus Thessalien, der Arkadier Agias, Klearch aus
Sparta und der Achäer Sokrates; die Hauptleute aber blieben
draußen. Nicht lange nachher wurden auf ein gegebenes Zeichen die
Feldherren im Innern gefangen genommen und die Hauptleute auf dem
äußern Platze niedergehauen. Hierauf verbreitete sich eine Anzahl
feindlicher Reiter auf dem Felde, die alle Griechen, die sie
antrafen, Sklaven und Freie niedermetzelten. Voll Verwunderung über
diese herumschwärmende Cavallerie, die sie vom Lager aus sehen
konnten, hatten die Griechen noch keinen Entschluß gefaßt, als der
Arkadier Nikarchus, in den Unterleib verwundet und mit den
Eingeweiden in den Händen daher geflohen kam und den ganzen Vorfall
erzählte. Sogleich liefen sie Alle bestürzt zu den Waffen, in der
Erwartung, den Feind bald vor dem Lager zu sehen. Es kamen aber nur
Ariäus, Artaozos und Mithridates, des Cyrus ehemalige Hausfreunde,
– der griechische Dolmetscher versicherte, auch den Bruder des
Tissaphernes in ihrer Gesellschaft zu sehen – mit einer Bedeckung
von ungefähr dreihundert geharnischten Persern. Sie hatten sich
genähert und forderten nun alle griechischen Ober- und
Unterbefehlshaber auf, heranzukommen, weil sie ihnen eine Botschaft
vom Könige mitzutheilen hätten.

Nach getroffenen Vorsichtsmaßregeln traten die
Heerführer Kleanor aus Orchomenus und der Stymphalier Sophänetus
hervor. Sie begleitete der Athener Xenophon, um sich nach dem
Schicksale des Proxenus zu erkundigen. Chirisophus aber war
abwesend, denn er stand gerade mit einer Mannschaft in
Proviantangelegenheiten in einem Dorfe. Als sie sich hinlänglich
genähert hatten, um einander hören zu können, sprach Ariäus: »Ihr
Griechen! Klearch hat für seinen Meineid und für die Verletzung des
Bündnisses, deren man ihn überführt hat, die verdiente Todesstrafe
erlitten. Proxenus aber und Menon, die den Verrath desselben
anzeigten, stehen dafür bei uns in großem Ansehen. Der König läßt
euch nun die Waffen abfordern, weil sie, als ehemaliges Eigenthum
des Cyrus, seines Sklaven, ihm gehören.« Die Griechen gaben
folgende Antwort, die Kleanor aus Orchomenus vortrug: »Ariäus, du
Schande der Menschheit, und ihr Andern, des Cyrus ehemaligen
Freunde, habt ihr denn alle Achtung vor Göttern und Menschen
verloren, daß ihr, nach Ablegung des Schwurs, mit uns nur einerlei
Freunde und Feinde zu haben, in Verbindung mit Tissaphernes, diesem
Meister in Frevel und Bubenstücken an uns zu Verräthern werdet, und
nun, nachdem ihr selbst die Männer, denen ihr Sicherheit
zuschworet, so schändlich umgebracht habt, in gleich
verrätherischer Absicht mit den Feinden zu uns kommt?« Ariäus
antwortete: »Klearch ist ja überführt worden, am Tissaphernes,
Orontes und uns Allen, die wir bei ihnen waren, zuerst
verrätherisch gehandelt zu haben.« Hierauf erwiederte Xenophon:
»Nun also, wenn Klearch meineidig das Bündniß verletzte, so hat er
dafür, der Gerechtigkeit gemäß, seine Strafe gelitten. Den Proxenus
und Menon aber, Männer, die euch einen so wichtigen Dienst
leisteten und unsre Anführer sind, schickt uns wieder zurück; denn
natürlich werden sie, als unsre und eure Freunde, unser
beiderseitiges Beste zu befördern suchen.« Die Perser hielten
hierauf eine lange Berathschlagung unter sich, und zogen endlich,
ohne geantwortet zu haben, ab.
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Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ
οὕτω ληφϑέντες ἀνήχϑησαν ὡς βασιλέα καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς
ἐτελεύτησαν, εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσϑαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ
φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν πόλεμος ἦν τοῖς
Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Ἀϑηναίους παρέμεινεν, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη
ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ πόλιν ὡς οἱ Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς Ἕλληνας
καὶ διαπραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν ἐφόρων ἐξέπλει ὡς πολεμήσων
τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Περίνϑου Θρᾳξίν. Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πως
οἱ ἔφοροι ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ
Ἰσϑμοῦ, ἐνταῦϑα οὐκέτι πείϑεται, ἀλλ' ᾤχετο πλέων εἰς Ἑλλήσποντον.
Ἐκ τούτου καὶ ἐϑανατώϑη ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν ὡς ἀπειϑῶν. Ἤδη
δὲ φυγὰς ὢν ἔρχεται πρὸς Κῦρον, καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον
ἄλλῃ γέγραπται, δίδωσι δὲ αὐτῷ Κύρος μυρίους δαρεικούς· ὁ δὲ λαβὼν
οὐκ ἐπὶ ῥᾳϑυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ' ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας
στράτευμα ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί, καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε καὶ ἀπὸ τούτου
δὴ ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτοὺς καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρι οὗ Κῦρος
ἐδεήϑη τοῦ στρατεύματος· τότε δὲ ἀπῆλϑεν ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ
πολεμήσων.

Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου
μοι δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅστις ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ
αἰσχύνης καὶ βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν βούλεται
πονεῖν ὥστε πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως αἱρεῖται
πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. Ἐκεῖνος δὲ ὥσπερ εἰς παιδικὰ ἢ εἰς
ἄλλην τινὰ ἡδονὴν ἤϑελε δαπανᾶν εἰς πόλεμον. Οὕτω μὲν φιλοπόλεμος
ἦν· πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι ὅτι φιλοκίνδυνός τε ἦν, καὶ
ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς
φρόνιμος, ὡς οἱ παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς
δ'ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπου οἷον καὶ ἐκεῖνος
εἶχεν. Ἱκανὸς μὲν γὰρ ὥς τις καὶ ἄλλος φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι ἡ
στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια καὶ παρασκευάζειν ταῦτα· ἱκανὸς δὲ καὶ
ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δ' ἐποίει ἐκ
τοῦ χαλεπὸς εἶναι· καὶ γὰρ ὁρᾶν στυγνὸς ἦν καὶ τῇ φωνῇ τραχύς·
ἐκόλαζέ τε ἀεὶ ἰσχυρῶς καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν
ἔσϑ' ὅτε. Καὶ γνώμῃ δ' ἐκόλαζεν· ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν
ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, ἀλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς δέοι τὸν
στρατιώτην φοβεῖσϑαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλλοι
ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέξεσϑαι ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς
πολεμίους. Ἐν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα καὶ
οὐκ ἄλλον ᾑροῦντο οἱ στρατιῶται· καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσϑαι καὶ τὸ χαλεπὸν ἐῤῥωμένον
πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι, ὥστε σωτήριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν
ἐφαίνετο· ὅτε δ' ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους
ἀρχομένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον· τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ
εἶχεν, ἀλλ' ἀεὶ χαλεπὸς ἦν καὶ ὠμός· ὥστε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἱ
στρατιώται ὥσπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον. Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ
εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδἐποτε εἶχεν· οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι
ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ,
σφόδρα πειϑομένοις ἐχρῆτο· Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾶν σὺν αὐτῷ
τοὺς πολεμίους, μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν
αὐτῷ στρατιώτας· τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαῤῥαλέως ἔχειν
παρῆν καὶ τὸ τὴν παρ' ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσϑαι αὐτοὺς εὐτάκτους
ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων ἦν· ἄρχεσϑαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα
ἐϑέλειν ἐλέγετο. Ἦν δὲ ὅτε ἐτελεύτα ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα
ἔτη.

Πρόξενος δὲ ὁ
Βοιώτιος εὐϑὺς μὲν μειράκιον ὢν ἐπεϑύμει γενέσϑαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα
πράττειν ἱκανός· καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπιϑυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον
τῷ Λεοντίνῳ. Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς ἤδη νομίσας εἶναι
καὶ ἄρχειν καὶ φίλος ὢν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσϑαι εὐεργετῶν, ἦλϑεν
εἰς ταύτας τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις· καὶ ᾤετο κτήσεσϑαι ἐκ τούτων ὄνομα
μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά. Τοσούτων δ' ἐπιϑυμῶν
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν ϑέλοι κτᾶσϑαι
μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾤετο δεῖν τούτων
τυγχάνειν, ἄνευ δὲ τούτων μή. Ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν
δυνατὸς ἦν· οὐ μέντοι οὔτ' αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον
ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ᾐσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας ἢ οἱ
ἀρχόμενοι ἐκεῖνον, καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι
τοῖς στρατιώταις ἢ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. Ὤιετο δὲ
ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν καλοί
τε κἀγαϑοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβούλευον ὡς
εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν ἦν ἐτῶν ὡς
τριάκοντα.

Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς
δῆλος ἦν ἐπιϑυμῶν μὲν πλούτου ἰσχυρῶς, ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως
πλείω λαμβάνοι, ἐπιϑυμῶν δὲ τιμᾶσϑαι, ἵνα πλείω κερδαίνοι· φίλος τε
ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη
δίκην. Ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσϑαι ὧν ἐπιϑυμοίη συντομωτάτην ᾤετο ὁδὸν
εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύδεσϑαι καὶ ἐξαπατᾶν, τὸ δὲ ἁπλοῦν
τε καὶ ἀληϑὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιϑίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς
μὲν ἦν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίνετο
ἐπιβουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων
πάντων ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων
κτήμασιν οὐκ ἐπεβούλευε· χαλεπὸν γὰρ ᾤετο εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων
λαμβάνειν· τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾤετο εἰδέναι ῥᾷστον ὂν ἀφύλακτα
λαμβάνειν. Καὶ ὅσους μὲν [ἂν] αἰσϑάνοιτο ἐπιόρκους καὶ ἀδίκους ὡς
εὖ ὡπλισμένους ἐφοβεῖτο, τοῖς δ' ὁσίοις καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς
ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρήσϑαι. Ὥσπερ δέ τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ
καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν
δύνασϑαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν· τὸν δὲ μὴ
πανοῦργον τῶν ἀπαιδεύτων ἀεὶ ἐνόμιζεν εἶναι. Καὶ παρ' οἷς μὲν
ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους ᾤετο δεῖν
κτήσασϑαι. Τὸ δὲ πειϑομένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσϑαι ἐκ τοῦ
συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. Τιμᾶσϑαι δὲ καὶ ϑεραπεύεσϑαι ἠξίου
ἐπιδεικνύμενος ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐϑέλοι ἂν ἀδικεῖν.
Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, ὅτι χρώμενος
αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. Καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ
ψεύδεσϑαι, ἃ δὲ πάντες ἴσασι τάδ' ἐστί. Παρὰ Ἀριστίππῳ μὲν ἔτι
ὡραῖος ὢν στρατηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων, Ἀριαίῳ δὲ βαρβάρῳ ὄντι,
ὅτι μειρακίοις καλοῖς ἥδετο, οἰκειότατος ἔτι ὡραῖος ὢν ἐγένετο,
αὐτὸς δὲ παιδικὰ εἶχε Θαρύπαν, ἀγένειος ὢν γενειῶντα. Ἀποϑνησκόντων
δὲ τῶν συστρατηγῶν, ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, ταὐτὰ
πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε. Μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων ϑάνατον στρατηγῶν
τιμωρηϑεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέϑανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι
στρατηγοί ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλάς, ὅσπερ τάχιστος ϑάνατος δοκεῖ
εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰκισϑεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς λέγεται τελευτῆς
τυχεῖν.

Ἀγίας δὲ ὁ Ἀρκὰς καὶ
Σωκράτης ὁ Ἀχαιὸς καὶ τούτω ἀπεϑανέτην. Τούτων δὲ οὔϑ' ὡς ἐν πολέμῳ
κακῶν οὐδεὶς κατεγέλα οὔτ' εἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. Ἤστην δὲ
ἄμφω ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ τριάκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς.


	
	
So wurden die Feldherren gefangen genommen und zum
Könige abgeführt, wo man ihnen den Kopf abschlug. Unter ihnen
zeichnete sich Klearchos nach dem einstimmigen Zeugnisse
Aller, die ihn näher kannten, als ein sehr erfahrener und
leidenschaftlicher Kriegsmann aus. So lange die Lacedämonier den
Krieg gegen Athen fortsetzten, blieb er bei ihnen; nach dem
Friedensschlusse aber stellte er seinen Mitbürgern die
Beeinträchtigungen vor, welche die Griechen von den Thraciern
litten, und nachdem er mit allen möglichen Beweggründen seine
Absicht bei den Ephoren durchgesetzt hatte, segelte er ab, um die
Thracier, die Perinth und den Chersones bewohnen, zu bekriegen.
Nachdem die Flotte schon ausgelaufen war, änderten die Ephoren
ihren Entschluß und schickten ihm bis an den Isthmus den Befehl
nach, wieder umzukehren. Klearch aber, ohne darauf zu achten,
setzte seine Fahrt in den Hellespont fort. Die Regierung von Sparta
verurtheilte ihn nun als widerspenstigen Bürger zum Tode. Aus
seinem Vaterlande verwiesen, wendete er sich an Cyrus, und wir
haben oben gesehen, wie er sich diesen zum Freunde machte. Die
zehntausend Dareiken, die er vom Cyrus empfing, verwendete er nicht
zu seinem Vergnügen, sondern zog dafür ein Heer zusammen und
bekriegte die Thracier. Er besiegte sie, plünderte ihr Land aus und
setzte den Krieg gegen sie fort, bis Cyrus seiner Truppen bedurfte;
dann zog er ab, um sich mit diesem zu einem neuen Kriege zu
vereinen. Diese Thatsachen beweisen seinen kriegerischen Charakter;
denn da er den Krieg und die damit verbundenen Beschwerlichkeiten
und Kosten einem Frieden, den er ohne Abbruch seiner Ehre genießen
konnte, einer sorgenfreien Muße und dem gefahrlosen Besitz seines
Vermögens vorzog; da er mit einer solchen Neigung dafür
Aufopferungen machte, als wenn sein Gegenstand eine Liebschaft oder
sonst ein sinnlicher Genuß wäre, so sieht man, wie leidenschaftlich
er für den Krieg entflammt war. Allein er liebte den Krieg nicht
blos, er besaß auch kriegerische Talente: der Gefahr ging er
muthvoll entgegen, griff den Feind bei Tag und Nacht an und wußte
sich, nach dem einstimmigen Zeugnisse Aller, die um ihn waren, aus
schwierigen Lagen mit Klugheit herauszuziehen. Hiermit verband er,
diesem Charakter gemäß, die Eigenschaften eines Heerführers in
vorzüglichem Grade, denn nichts übertraf seine Sorgfalt für die
Proviantirung der Truppen, noch seine Geschicklichkeit diese zu
beschaffen, und er verstand die Kunst, seinen Soldaten den Gehorsam
gegen ihn geläufig zu machen. Dies war Folge seines rauhen
Charakters: denn sein Blick war finster und seine Stimme barsch;
immer strafte er mit Strenge und bisweilen im Zorn, so daß es ihn
auch manchmal gereute; doch strafte er immer nach Grundsätzen, weil
er ein Heer ohne Mannszucht für unbrauchbar hielt.

Er pflegte, wie man erzählt, zu sagen: »Wenn der
Soldat seinen Posten gehörig bewachen, die Freunde mit Schonung
behandeln und ohne Widerrede gegen den Feind marschiren soll, so
muß er sich vor dem Feldherrn mehr als vor dem Feinde fürchten.« In
mißlichen Lagen hörten daher die Soldaten begierig, ohne einen
Andern zu fragen, nur auf seinen Rath. Das Finstere in seiner Miene
klärte sich dann, ihrem Geständnisse nach auf, und in seiner
Rauhheit fanden sie nur Aufforderung zum Muth gegen die Feinde und
Rettung aus der Gefahr. Sobald sie aber nichts mehr zu befürchten
hatten und sich unter eine andre Fahne begeben durften, verließen
ihn doch Viele: denn in seinem Betragen war nichts Anziehendes,
sondern geradezu Abstoßendes; daher war auch seinen Soldaten vor
ihm so bange, wie Schulknaben vor ihrem Lehrer. Keiner nahm aus
Zuneigung und Liebe unter ihm Dienste; diejenigen aber, die auf
Befehl ihres Vaterlandes, oder weil sie seiner Unterstützung
bedurften, oder anderer dringender Umstände wegen unter seinem
Commando standen, wußte er sehr gut in Unterwürfigkeit zu erhalten.
Der Sieg, den sie unter ihm lernten, gab ihm sehr wirksame Mittel
in die Hände, sie zu braven Soldaten zu bilden, denn unter ihm
fühlten sie Muth und Entschlossenheit, und die Furcht vor seiner
Strafe hielt sie in Ordnung. So wußte er zu herrschen, obgleich er
selbst, wie man sagt, eben nicht biegsam war, wenn er gehorchen
sollte. Er starb als Mann von ungefähr fünfzig Jahren.

Proxenus aus Böotien strebte schon von
seiner frühen Jugend an, sich für das männliche Alter zu großen
Thaten zu bilden, und von diesem Wunsche getrieben, ließ er sich
für Bezahlung von Gorgias aus Leontium unterrichten. Als er sich
nun in dem Umgange mit diesem Manne Kenntnisse genug erworben zu
haben glaubte, um über Andere zu gebieten und in dem Umgange mit
Männern ersten Ranges ihre Gefälligkeiten erwiedern zu können, nahm
er an den bekannten Unternehmungen des Cyrus Antheil, in der
Hoffnung, sich dabei einen vorzüglichen Ruhm, einen ausgebreiteten
Einfluß und ein beträchtliches Vermögen zu erwerben. Mit diesem
Wunsche aber verband er, wie man deutlich ersehen konnte, die
Absicht, sich jene Vortheile nicht durch ungerechte Handlungen,
sondern schlechterdings nur auf rechtmäßige und rühmliche Art zu
verschaffen. Ueber gute und brave Leute verstand er zu gebieten;
aber sich bei seinen Soldaten in Achtung und Furcht zu setzen, war
seine Sache nicht, und seine Rücksicht gegen sie übertraf die
ihrige für ihn. Man ersah deutlich, daß er sich mehr fürchtete,
seinen Soldaten verhaßt zu werden, als diese, ihm ungehorsam zu
sein. Er hielt es, um Anführer zu sein und dafür zu gelten, schon
für hinlänglich, den braven Krieger zu loben und den unwürdigen
unbemerkt zu lassen. Daher kam es, daß die guten Soldaten seines
Corps ihn liebten, die schlechten aber ihn als einen Mann, der es
ihnen ja bequem genug machte, zu hintergehen suchten. Als er sein
Leben verlor, war er gegen dreißig Jahre alt.

Einer der hervorstechendsten Charakterzüge des
Thessaliers Menon war Habsucht, und nur um diese zu
befriedigen, strebte er nach Herrschaft. Auch seinem Ehrgeize lag
nur der Wunsch, sich zu bereichern, zu Grunde und in der
Freundschaft der Mächtigen suchte er nur Straflosigkeit für seine
Verbrechen. Um auf dem kürzesten Wege an seiner Wünsche Ziel zu
gelangen, hielt er Meineid, Lüge und Betrug für zweckdienliche
Mittel. Aufrichtigkeit und Wahrheitsliebe überließ er den
Schwachen. Er liebte, so weit sich bemerken ließ, Niemanden; wenn
er aber Jemandes Freund zu sein vorgab, so konnte man sich sicher
darauf verlassen, daß er ihm nachstellte.

Nie spottete er über einen Feind: aber mit Allen,
die zu seiner Gesellschaft gehörten, sprach er immer in spottendem
Tone. An den Besitzungen des Feindes vergriff er sich nicht, denn
er hielt es für gewagt, bewachtes Eigenthum anzutreffen: aber die
unbeschützte Habe der Freunde hielt er, – und schien sich auf
diesen Grundsatz etwas einzubilden – für die leichteste Beute.
Gegen alle die Menschen, die er zu Handlungen des Meineids und der
Ungerechtigkeit geneigt und also gegen seine Angriffe gut gedeckt
fand, wagte er nichts zu unternehmen, aber redliche und
rechtschaffene Leute mißhandelte er als Schwächlinge. Wenn ein
guter Mensch an Gottesfurcht, Wahrheit und Gerechtigkeit sein
Vergnügen findet, fand Menon ein Vergnügen daran, einen Betrug zu
spielen, eine Lüge zu erfinden oder einen Freund lächerlich zu
machen. Mangel an Arglist galt ihm für Dummheit. Personen, in deren
Freundschaft er die erste Stelle zu erhalten wünschte, glaubte er
dadurch gewinnen zu müssen, daß er ihnen gerade die Menschen, die
im Besitze jenes Vorzuges waren, verdächtig zu machen suchte. Für
die Aufrechthaltung des Gehorsams unter seinen Soldaten brauchte er
das Mittel, sich mit ihnen zu schlechten Handlungen zu vereinen.
Ehrfurcht und Dienstbeflissenheit suchte er sich dadurch zu
erzwingen, daß er merken ließ, er habe widrigenfalls die Macht und
den Willen zu schaden; wenn aber Jemand von ihm abfiel, so rechnete
er es sich zum Verdienst an, ihn, da er mit ihm noch in Beziehungen
stand, nicht unglücklich gemacht zu haben. Doch eine Schilderung,
die sich nicht auf allgemein bekannte Thatsachen stützt, kann
unzuverlässig scheinen: ich will daher jetzt erzählen, was Allen
bekannt ist. Bei Aristipp hatte er es in einem Alter, das sich
durch seine Blüte empfahl, dahin gebracht, daß er das Commando über
die Miethstruppen desselben erhielt. (Dem Ariäus, einen Barbaren,
der an schönen Jünglingen viel Gefallen fand, gab er sich in diesen
Jugendjahren Preis; er selbst, noch unbärtig, hatte außerdem eine
Liebschaft mit dem schon bärtigen Tharypas). Als seine Kameraden
wegen des mit Cyrus gegen den König unternommenen Feldzugs den Kopf
verloren, wurde er, obgleich mit derselben Schuld behaftet,
verschont. Doch nach ihrer Hinrichtung mußte auch er auf Befehl des
Königs mit dem Leben büßen.

Er wurde nicht, wie seine Vorgänger, enthauptet, –
eine Todesart, die, wie es scheint, die ehrenvollste ist, –
sondern, wie man erzählt, als ein Bösewicht ein Jahr lang
gemartert, bis er starb. Auch Agias aus Arkadien und Sokrates aus
Achaja wurden hingerichtet, Männer, denen man in Hinsicht ihres
Betragens sowol im Felde, als im Umgange mit Freunden, alle
Gerechtigkeit widerfahren lassen muß. Beide endeten etwa im
vierzigsten Lebensjahre.






	